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INTRODUCTION 


AMERICAN boys and girls eould find no more 
delightful eompanion with whom to spend 
pleasant hours than the little English Julia. 
With her they may wander on the seashore, be 
earried off by pirates, and be reseued ; with her, 
too, they may listen to the kindly sehoolmaster 
as he tells the deathless tales of Greece and Rome. 
Here they may meet, as they should, Romulus 
and Remus, Horatius and Regulus; here they 
may learn, also, of the translation of Romulus 
to the skies, of Baechus and the pirates, of the 
sacrifice of Iphigeneia, and of the love of Hector 
and Andromache. "The selections are well made, 
and while the stories are told with the greatest 
simplicity, they yet achieve a life and literary 
quality that is as far as possible removed from 
the woodenness of the ordinary simplified ren- 
derings  Conspieuous among the excellent, for 
sympathy and charm, is the version of the lovely 


tale of Ceres and Proserpina. 
Y 
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Sinee the little book aecomplishes so well its 
avowed purpose, '('to please," Latin teachers 
will weleome it as a valuable ally in the effort 
to interest our children in the treasures of 
Greece and Rome. Professor Dewey has shown us 
that true interest is not à weak surrender to the 
pleasure of the moment but is essential to all 
serious work; and the fact that Latin teachers 
have aecepted this principle is evidenced by the 
multiplieation of Latin plays, Latin games, and 
stories, Roman motion pietures, and various 
teaching deviees that relate Latin to ehildhood. 
Among the best of such material is Julia, a 
veritable Mereury—or shall we say Iris?—with a 
message for Latin beginners when used as a 
elass text, for more advanced elasses when used 
as supplementary reading, for Latin elubs, and 
for the elect as private reading. 


ManEL C. Hawezs. 
WASHINGTON, D. C. 
January, 1924. 


PREFACE 


IT is sometimes said that in the early stages Latin 
is not an interesting subject, that the pupil's 
interest should lie rather in his own progress 
than in the subject itself. Now in the first place 
it is hard to believe that no matter what the 
study, one's interest should be directed mainly 
toward oneself. Moreover with all that Rome 
means to us in history, with all that Italy, both 
past and present, means to the ordinary edu- 
eated English-speaking person, it seems to me 
that if we eannot make Latin interesting for 
itself and from the very first, it is our own fault. 
It is the gateway into a magie country and ean 
be made extremely interesting to the youthful 
student of Latin. 

This little book is intended to be before every- 
thing else, a story book, and its first object is to 
please. The eonstruetions have been made as easy 
as possible, in order to give the child eonfidenee 
from the beginning. Nowadays classes are often 

vii 


viii PREFACE 


very large, and if translation is done in class, it is 
difficult to keep up the interest while a complicated 
construction is being puzzled out. If on the other 
hand, the translation is done at home, the confi- 
dence, and with it the interest, of the child may 
be marred from the first by difficulties that are 
beyond him. 

Rather à large number of words has been used, 
but the looking up of words does not delay a child 
much, and moreover, at that age memory work is 
easy. Aiso children brought up on a small 
vocabulary are sometimes dismayed when faced 
with a Latin author for the first time. 

Explanations of rules and idioms have not been 
given, because this is so much more easily done by 
the teacher, and it is far better that they should 
form part of the child's memory than that he should 
rely on the written word. "The accidence has been 
introduced as gradually as possible—the personal 
pronouns about a third of the way through the 
book, the demonstratives towards the end. Words 
like ** alius " have been used at an early stage, but 
only in their regular forms. 

À few passages from Latin poets have been 
introduced, but they can be taken or omitted at 
the teacher's discretion. If the teacher will read 
and translate them, the class will catch the metre 
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and have an idea of what is to come. [It is as 
though when out for a walk with children one 
should draw attention to some place, visible but 
for the moment inaccessible. Its very distance 
will give it an added interest, and when later it 
can be attempted, it will be greeted as a friend. 

I should like to express my gratitude to Mr. 
W. E. P. Pantin, M.A,, of St. Paul's School, for 
kindly helping me with hints and suggestions at 
various stages of the book. 

M. R. 
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PERSIAN ÁRCHERS. 


Persian men wore elaborate dresses and a great deal of jewellery. 
Notice their earrings and bracelets. 


TÜLIA 


I 


IvLriA puella parva est. Prope óram maritimam 
habitat. Britannia est Iüliae patria. Puellae 
Britannicae oram maritimam amant. Nautàs 
quoque amant puellae Britannicae. Iülia est 
filIaa agricolae et casam parvam habitat. Sed 
lülia oram maritimam et nautas amat. Nautae 
quoque Iüliam amant. Saepe prope oram mariti- 
mam Iülia ambulat. Nautàrum filiae cum Iülià 
ambulant, et prope oram maritimam  saltant. 
Multae rosae sunt prope Ilüliae casam.  Rosis 
aquam dat Iulia. Saepe Iülia rosàs nautis dat. 
Agricola lüliam non culpat sed laudat, quod 
rosas pulchras nautis dat. Rubrae et albae sunt 
rosae. Saepe Iülia ad nautàrum casas rosàs pul- 
chràs portat. Nautae puellam parvam laudant. 


2 JULIA I 


I 


Ad Iüliae casam pirata vénit. Rubra est pirátae 
tunica, splendidae sunt galea et hasta. Iüla 
prope casae portam stat et piratam spectat ; 
pirátae hastam et galeam et tunicam rubram amat 
et laudat. Piràta quoque lüliam et casam et 
rosàs laudat. ''O Iüla," inquit, (pulchra es 
puella et pulchrae sunt rosae tuae. Naàvicula mea 
pulchra est. Alta est prora nàviculae meae. in 
extrema naviculà sto et nàviculam guberno. 
Alba est nàvicula mea ; nunc prope óram mari- 
timam stat." Tum Iülia cum piraàtà ad óram 
maritimam ambulat et nàviculam albam spectat. 
Tülia et piráta proram nàviculae multis rosis ornant. 
Subito piráta puellam in naviculam iactat. Multae 
sunt lacrimae puellae, sed frustrá— piràta in ex- 
tremà nàviculà stat et nàviculam gubernat. 


III 


Agricola ad casam vénit. Filia parva non 
est in casa. Tum agricola, * Iülia," exclamat, 
* filia mea, ubi es?" Iterum Iüliam vocat, sed 
frustrá—nulla est puella. Cena nón est in 
mensà parata, nec rosae in mensà sunt. Tum ad 
oran maritimam properat et procul nàviculam 


IV IOLIA 9 


albam spectat. Ad nautàrum casàs properat. 
Nautarum filiae perterritae, * Cum piratis," in- 
quiunt, est Iülia tua." Magna est ira agricolae. 
Galeam et hastam raptat. Nautae naviculam 
suam agricolae dant. Nautae quoque galeas et 
hastas raptant, et cum agricola ad piratarum 
nàviculam properant. "Tum agricola piratas vocat ; 
* Ubi," inquit, ** est filia mea ? "  Piràtae, '' Filia 
tua," inquiunt, * in navicula nostrà est." Tum 
agricola pecüniam multam piràtis dat.  Piratae 
Íüliam ad agricolae naviculam portant. 


IV 


Laeta est Iülia quod iterum casam parvam cum 
agricola habitat. Sed Iülià puella duodecim 
annorum iam est. ltaque agricola filiae suae 
tabulas dat. Pecüniam quoque lüdi magistro dat. 
Cotidie puella ad lüdum per agros ambulat. Multi 
luvenci in agris sunt, sed impavida est puella. 
Tabulas ad lüdum  Iülia portat. In tabulis 
litterae multae sunt. Lüdi magister Iüliam laudat 
quod litteràs bene cotidie recitat. In lüdo multi 
pueri, multae puellae cum Iülià sunt. Magister 
lüdum bene gubernat. Industriis pueris magister 
hbros pulchros dat; pigros malosque pueros 
non laudat sed culpat. Magma est ira magistri 
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quod pueri pigri litteràs non bene recitant. Itaque 
pueri pigri in angulis stant. Multae sunt lacrimae 
puerorum malorum. Itaque pueri industriü sunt 
et litteràs bene recitant. lülia prandium ad 
lüdum cotidie portat, quod longa est via. In 
agris prandium est Iüliae gratum. 

Multas fabulàs pueris et puellis magister benignus 
in lüdo narrat; nunc de Britannia, nunc de 
longinquis terris fabulàs narrat. Gratae pueris 
et puellis sunt fabulae. Nunc igitur in libro non 
solum lüliae sed multis etiam pueris ev puellis 
fabulas narro. 


ITALIA 


V 


CaERULEUM est ltaliae caelum. ltali caelum 
caeruleum amant. Britannis quoque caelum 
caeruleum gratum est, sed nón saepe Britanniae 
caelum caeruleum est. Italiae agricolae olivàs 
et vineas laudant, iuvencis albis agros arant. 
Placidi sunt oculi iuvencorum. Placidi et pulchri 
sunt iuvenci. ltaliae agricolis gráti sunt iuvenci. 
Britannici agricolae non iuvencis sed equis agros 
arant. Validi et pulchri sunt equi magni In 
Italia clivi multi sunt. Itali in clivis parvis 
oppida aedificant. Oppidàni oppida in clivis 
habitant. In campo vineae et olivae sunt—in 
clivis oppida. Per campos viae Romanae sunt. 
Longae et rectae sunt viae Romanae. Oppidàni 
olivàs et üvàs, agricolae pecüniam desiderant. 
Itaque oppidani pecüniam agricolis dant, et per 
vias Romanas agricolae olivas et üvàs ad oppida 1n 
plaustris portant. 
BJ. 5 B 


ROMA 


VI 


OÓrLiM Rómàni oppidum parvum habit&ábant. Nunc 
magna et splendida est Róma ; magnae et làtae 
sunt oppidi viae. In angulis viarum rosae sunt; 
Romani templis et monumentis vias ornant. 
Olim in Foro Rómàno templa multa et splendida 
erant. Cotidie viri Romàni in Foro ambulabant. 
Albae erant togae virorum, sed rubrae et caeruleae 
et croceae erant pallae feminàrum.  Árae quoque 
in Foro erant. In àris Romani victimas multàs 
Deis Romanis mactabant. Non iam templa sunt 
in Foro Romàno. Nón iam mactant Romani 
vietimàs in àrls. Sed etiam nunc pulchrum est 
Forum Rómànum. Multae sunt ruinae; rosae 
multae inter ruinas sunt. Inter ruinàs et rosàs 
lacertae parvae properant. Pulchrae et iücundae 
sunt lacertae. Cicàdae quoque undique cantant. 
Lacertis«et cicadis gràtum est caelum caeruleum. 
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CERÉS ET PERSEPHONE 


That fair field 
Of Enna, where Proseryin gathering flowers, 
Herself a fairer flower, by gloomy Dis 
Was gathered —4which cost Ceres all that pasn 
T'o seek her through the world. 
MirToN. 


VII 


NuwNc ünum Deum adorant et Itali et Britanni. 
Sed olim Romani multos deos, multàs deas, adorà- 
bant. De deis Romaànis fabulas narràbo. Ceres 
erat dea frümenti; in agris frümentum, in pràtis 
herbam cürabat. Flàvum est frümentum; flàvi 
erant Deae capilli  Caerulea erat Deae palla. 
Persephone erat filia Deae. Ceres filiam caram 
vehementer amàbat. In insulà Sicilia Ceres cum 
filia habitàbat. Olim Persephone in prátis errábat. 
Cum puellà aliae puellae errábant, nam locus 
herbosus fuit gratus puellis laetis. In pràto 
herboso puellae saltábant et cantabant. Multae 
rosae, multa lilia, in pràtis erant. Lila alba 
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puellàs delectabant. Sed Plüto, patruus puellae, 
Deae filiam procul spectàvit et statim puellam 
vehementer amavit. Subito equos caeruleos in- 
citàvit et per pràta properavit, et puellam per- 
territam raptavit. Tum Persephone, '' O Ceres," 
exclamat, ^ubies?  Patruus meus filiam tuam ad 
Inferos portat." 


VIII 


Ceres nón in Sicilia erat, sed iam ad imsulam 
properavit. Nusquam erat Persephone. Tum 
Dea, iràta et perterrita, passis capillis per terras 
errabat. Per clivos altos, per campos làtós, per 
silvàs et agros, per terràs et caelum filiam vocabat. 
Frustrà agricolas, frustra lünam et stellàs rogabat : 
* Ubi est filia mea ? " Sed neque agricolae neque 
lüna neque stellae puellam Deae monstràverunt. 
Non iam Deae miserae gràtum erat frümentum ; 
non iam herba erat in pràtis, neque üvae purpureae 
in vinels, neque poma in agris, quod Dea irata 
neque herbam neque vineas neque poma cürabat. 
Frustrà iuvenci albi agros aràbant. Non iam 
cibum in plaustris magnis ad oppida portabant. 


IX 


Tandem Ceres prope parvam agricolae casam in 
saxo gelido sedebat. Dea maesta diü lacrimàbat. 
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Tum e casà puella parva ad Deam venit. Puellae 
oculi pleni erant lacrimarum.  '' Puerum parvum," 
inquit,  * habemus. In cünis aeger iacet.  Lacri- 
màmus, quod aeger est puer." Tum Ceres lacrimas 
suàs tenuit, et cum puellà ad casam properavit. 
Ibi Metanira filium aegrum in gremio tenebat. 
Filus Metanirae Triptolemus erat. Lacrimàabant 
et agricola et Metanira et puella parva, quod non 
valebat puer. Tum Ceres puero osculum dedit, 
et ecce! statim valuit puer. Mirum et divinum 
est osculum Deae. Laeti erant et agricola et 
Metanira et puella. lam laetus et validus puer 
in cünis dormitàbat. 'Tum Ceres Triptolemum in 
gremio suó tenuit. Dea cum totà familia cenam 
habuit; in mensà erant üvae purpureae et poma 
iücunda. Adhüc ignota erant Italis Graecisque 
et vinum et frümentum. . Deae tamen flavae gràta 
erat rustica cena. Post cenam in agricolae casà 
Dea manebat et cotidie Triptolemum cüràbat. 


X 


Iam lüna et stellae in caelo fulgebant. Umbrae 
terràás et pontum profundum -celabant. Per 
terràs viri et feminae animos somno laxaàbant. 
Sed somnus Metaniram non tenebat ; furtim Deam 
cum puero spectàbat. Ceres prope pueri cünàs 
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stabat. Verba mira et divina cantabat. Tum 
puerum in gremio tenuit, et ad focum ambulàvit. 
Ecce! Triptolemus in foco inter flammàs iacebat ; 
sed laetus erat puer ; neque focum neque flammàs 
timuit. Sed Metanira perterrita, "OO fih mi" 
exclàmàvit, et ad focum properavit. Tum Dea 
Iràta puerum é flammis raptàvit et humi iac- 
tàvit, et Metanirae, '' O femina," inquit, *' stulta et 
sceleràta fuisti. Non deus erit Triptolemus, quod 
stultae feminae est filius. Sed in deae gremio 
iacuit; itaque vir magnus erit. Et ego et Perse- 
phone, filia mea, 'Triptolemum docebimus et 
cürábimus.  Ágricolarum magister erit, nam írü- 
mentum et vinum agricolis monstràbit."' 


XI 


Tum Ceres ex agricolae casà ambulàvit. Sed 
fleverunt familia et flevit Triptolemus, quod non 
iam in Deae gremio dormitabat. Mane agricola 
viros et feminas loci convocàvit, et Deae dicta et 
facta narràvit. Deinde viri et feminae saxa multa 
apportàverunt et templum magnum aedificaverunt. 
In templi àris victimàs mactaverunt, et Deam 
adoraverunt. Gràta erant Deae dona populi, et 
Ceres templum diü habitabat. Interea in àris 
aliorum deorum neque poma neque üvae neque 
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rosae iacebant. Non iam herba in pràtis, non iam 
poma 1n agris florebant, quod adhüc Ceres propter 
filiam flebat. Itaque Iuppiter Deae, '' Plüto," 
inquit, "filiam tuam habet. Persephone regina 
Inferorum est. Sed Mecurius ad regnum Inferorum 


THE DEPARTURE OF TRIPTOLEMUS. 


. When Triptolemus grew up, Ceres and Persephone sent him 
through the world in a magic car to teach the arts of agri- 
culture. He holds ears of corn and a cup for wine. It is like 
the cup held by Croesus. "The goddesses hold torches ; these 
were used in their worship. 

properàbit, et puellam ad templum tuum celeriter 
apportaàbit." Deinde Mercurius ad Inferos pro- 
peràvit. Persephone cum viro suo 1n lecto sedebat. 
Misera erat puella, quod adhüc Deam caram 
desiderábat. Sed Mercurium videbat et laeta fuit. 
* Iterum," inquit, * Deam càram videbo, iterum 
Ceres filiam suam habebit." Tum Plüto verbis 
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benignis puellam oràvit : ** O Persephone, memoriae 
tuae gratus semper erit Plüto; iterum regina 
Inferorum eris. Nunc caeruleum est caelum, 
iücunda sunt pràta, sed mox gelidum erit caelum, 
gelidi erunt et venti et agri. Tum iterum virum 
tuum et regnum Inferorum desiderábis. Vale, 
Ó càra regina." 


XII 


Tum Persephone cum Mercurio e regno Inferorum 
properàvit. Mercurius equos validos incitavit, 
et equi per clivos altos, per campos latos libenter 
properàverunt. Tandem  Persephone templum 
Deae flavae videbat. Puella laeta verbis laetis 
Deam vocavit. Ceres magno gaudio e templo 
evolavit, et filiae carae oscula multa dàábat. 
Subito per terràs herba in pràtis, üvae in vineis 
undique florebant, quod nón iam flebant Ceres et 
Persephone. Ceteri quoque dei laeti erant, quod 
agricolae ad templa dona multa apportàbant et 
in aris victimas mactàbant. 


ROMULUS ET SABINAE 


XIII 


ROMULUuS erat Martis filius. Mars erat deus belli 
et armorum. Milites Romàni Martem adoràbant 
et in Martis àris victimas mactabant. Romulus 
igitur milites et arma vehementer amàbat. Urbis 
Romae primus rex erat. Sed viri solum urbem 
habitàbant ; neque uxores neque sorores habebant. 
Itaque Romulus totum populum convocàvit, et 
*  O cives," inquit, nullas feminàs habemus, sed 
Sabini civitàtem — finitimam — habitant. Sabini 
feminas multàs et formosas habent. Sabinos 
igitur cum feminis ad lüdós invitabimus, et virgines 
raptàbimus." Romani igitur Sabinos ad lüdos 
magnos invitàverunt. Pax erat inter Rómanos et 
Sabinos. ltaque Sabini ad lüdos Romanorum 
libenter properaverunt. Nec scüta nec gladios nec 
hastas apportaverunt. Cum Sabinis virgines 
multae et formosae properaverunt. Sabini lüdos 
Romanorum  spectaverunt. In mediis |üdis 
Roómàni magna voce subito clàmaverunt, et ecce ! 
13 
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virgines Sabinàs raptaverunt et ad casàs portav- 
erunt.  Frustrà maàtres lacrimaverunt, frustra 
viros in arma incitaàverunt. Homaàni scüta et 
gladios et hastas habebant ; Sabinis nec scüta nec 
gladii nec hastae fuerunt. 


XIV 


Maesti igitur et irati Sabini ad terram Sabinam 
properaverunt. Per totam hiemem ibi manebant 
et arma diligenter parabant. Via est longa inter 
Romam et terram Sabinam. Sed tandem Sabini, 
iam armati, ante portas urbis Romae stàbant. 
* O Romani," inquiunt, * pro filiàábus nostris, pro 
sororibus nostris fortiter pugnabimus." Deinde 
Sabinae e casis Rómànorum passis capillis evolav- 
erunt; parvulos portaverunt et patribus fràtri- 
busque monstràverunt. Patres fràtresque suos 
multis lacrimis Ooràverunt. ''Nunoc," inquiunt, 
* jin casis Rómaànis laetae et placidae habitamus ; 
liberos caros habemus et vehementer amamus ; 
et Sabinos et RHómànos amamus. Si Romani cum 
Sabinis pugnàbunt, Romani Sabinos, Sabini 
Romanos necàbunt. Tum Sabinae nec viros nec 
patres nec fràtres habebunt. ^O patres, valete! 
non iam Sabinae sed Róomáànae semper erimus 
filiae vestrae." 


MARS ROÓMULUM IN CAELUM VOCAT 


XV 


IN angulo Tiberis Campus Martius iacebat. In 
Campo Martio iuvenes Rómàni corpora diligenter 
exercebant. ta firma et valida habebant corpora. 
Post lüdos in flavis Tiberis undis natàbant. lta 
Tiberis corpora fessa recreàbat. 

Hie forte Romulus civibus suis iüra dábat; 
bonos cives laudàbat; malos cives culpabat. 
Subito fulminis fragor populum perterruit ; magni 
de caelo imbres viros femunasque fugàverunt. 
Romulus solum serenus impavidusque manebat; 
Martem patrem in caelo videbat. Tum Mars 
filium verbis benignis vocàvit: ''Satis," inquit, 
" jn terris regnavisti; nunc in caelo et in stellis 
cum patre tuo ceterisque dis regnàbis. Filium 
meum ad caelum portabo." 'Tum equos miros 
incitàvit. Romulus cum patre ad stellas pro- 
peràvit. 
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XVI 


Caelum iterum serenum erat. Iam Romani in 
Campo Martio iterum ambulabant, sed regem 
nusquam videbant. Mox autem Iülius, iuvenis 
Romànus, per viam hRómànam iter ad urbem 
tenebat. Subito à sinistra, magnum et serenum, 
Romulum prope viam  vidébat. Vehementer 
timuit—capilli in capite horruerunt. Sed Romulus 
verbis benignis, *' O Iüli," inquit, *' nulla est causa 
timoris. Nune Quirites nümen meum adorabunt 
et Romulum Quirinum vocabunt. Templa et 
aras aedificàbunt, et ad aràs dóna apportabunt. 
Semper artem belli et arma cürabunt, et corpora in 
armis diligenter exercebunt. Ita Quirinus Popu- 
lum Rómànum servàbit." Itaque Iülius Romuli 
dicta populo narravit, et Quirites templum rotun- 
dum aedificaverunt. In templo rotundo Quirini 
nümen adorabant. 


HORATIUS PUER 


carmina, nón prius 
audita Müsàrwm sacerdos 
virginibus puerisque canto.* 
Honackx. 


XVII 


FABULAM dé Horàtio, poetà praeclaro, nunc vobis 
narrábo. Apülia regio est Italiae. Multàs silvàs, 
multos et amoenos campos habet. In pratis 
herbosis multi greges, multa equorum boumque 
armenta errant. Hic olim Horatius habitabat, 
parvulus adhüc et matri patrique càrus. Forte 
servos, forte patrem matremque fefellit, et solus 
per pràta amoena errabat. (Grati puero erant 
flores et herba et rüra divina. Mox autem puer, 
lüdo et erroribus fessus, in valle herbosa 1acuit et 
animum somno profundo laxàvit. Intereà par- 
entes solliciti puerum diligenter quaerebant. Et 
parentes et servi vehementer timebant. ''Lupi 


*'This is real Latin poetry. It is not necessary to the 
story. Ask your teacher to read it to you. 
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saevi," inquiunt, '' et ursi silvàs incolunt. Lupus 
fortasse puerum etiam nunc crüdeliter necat." 
Itaque diü et diligenter puerum quaerebant. 


XVIII 


Tandem in caelo columbas albas videbant. 
Columbae per caelum undique volàbant et folia ad 
locum herbosum portabant. Parentes ad locum 
contenderunt et ecce! Infans in herbà placidus 
impavidusque dormitàbat; columbae in terrà, in 
arboribus passim sedebant; columbae per caelum 
volàbant, et parvuli corpus folis tegebant. Nec 
lupi nec ursi infantem necàverant, quia Müsae 
poetam etiam infantem semper conservant. 

Post multos annos Horatius, iam adolescens, 
Romam, magnam urbem, incolebat. Sed divina 
rüra et vitam rusticam semper laudabat. Muüsae 
per multa pericula poetam  conservàverunt. 
Horatii carmina per totum orbem terràrum etiam 
nunc nota et praeclara sunt. Vos quoque Horatii 
carmina mox legetis et in memoriae tabulis scri- 


betis. 


BACCHUS ET PIRÁTAE 


"Twas Bacchus and his kin ! 
Like to a moving vintage down they came, 
Crown'd with green leaves, and. faces all on flame ; 
All madly dancing through the pleasant valley, 
To scare thee, Melancholy ! 
KEATS. 


XIX 


INTER deos Romànos agricolae nón solum Cererem 
sed Bacchum quoque adoràbant et in summo honore 
habebant. Bacchus enim vinum hominibus dedit 
et multàs artes docuit. Ad Bacchi àràs agricolae 
dona multa, et in primis üvàs vinumque 1ücundum, 
ferebant, et ras floribus laetis pampinisque 
ornübant. Deus igitur vites Ítalicàs cürábat, et à 
periculo defendebat. Formosus erat Deus, et, 
quod vites amabat, capilos suos pampinis saepe 
ornàbat. Nec Italos Graecosque sólum docebat, 
sed ad longinquàs terràs navigabat, aliisque gentibus 
vinum dábat, artesque rusticàs docebat. 
19 
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XX 


Deus, ubi trans mare Aegaeum quondam 
nàvigàbat, ad insulam parvam navem gubernavit, 
et erroribus longis fessus, se in orà maritimà 
prostràvit et somno placido corpus animumque 
recreábat. Mox autem  piràtae quoque, mali 
homines, navem ad insulam impulerunt. Ubi 
iuvenem formosum in Oorà viderunt, tum vero 
magno gaudio, ''Ecce!" inquiunt, "non sine 
praedà ad patriam nostram nàvigabimus. Homi- 
nem raptàbimus et in nàvem furtim impong&- 
mus, tum cito cum captivo ad Africam nàvem 
impellémus. Africae incolae servos desiderant, 
et pecüniam multam nobis dábunt, si nos iuvenem 
tam pulchrum tradiderimus." Tum piratae, mali 
ignavique homines, deum raptàverunt et in nàvem 
imposuerunt; (nec tamen iuvenem fessum e 
somno excitàverunt. 


XXI 


Ubi autem Bacchus 6€ somno sé excitavit, et undas 
caeruleàs undique vidit, tum nec iràtus nec 
perterritus, * Non ego," inquit, f stultos ignà- 
vosque timeo; mox tamen piràtae nümen meum 
videbunt et vehementer timebunt." "Tum e medià 
nàve vitis florebat et in altum ascendebat. E 
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vite ràmi, e ràmis pampini florebant, et de summis 
ràmis üvae purpureae pendebant. Non iam can- 
dida erant vela, sed lüce purpurea fulgebant. 

Ubi nautae vitem miram in medià nàve vide- 
runt, tum magno timore Deum spectaverunt; 
capilli in capitibus horruerunt. Subito ex undis 
tigres leonesque saevi in navem ascenderunt et in 
nautas perterritos cucurrerunt.  Piràtae, terroris 
pleni, e nave 1n mare se prostràverunt. Deinde 
Iuppiter propter misericordiam homines in del- 
phinàs convertit. Intereà Neptünus vela purpurea 
ventis secundis implevit, et solus sub vitium 
umbrà Bacchus ad terras longinquàs nàvigàvit. 


HORATIUS COCLES 


It stands in the Comitium, 
Plain for all folk to see ; 
Horatius 4n his harness, 
Halting upon one knee : 
And underneath 1s written, 
In letters all of gold, 
How valiantly he kept the bridge 
In the brave days of old. 
MACAULAY. 


XXII 


RoMaNI alterum Horatium memorià tenebant et 
in summo honore habebant. 

Post Romulum sex reges deinceps in urbe 
regnabant. Sed Tarquinius, ultimus regum, super- 
bus et crüdelis erat. Nec 1üra bona populo dábat, 
nec civitàátem bene gubernabat. Itaque Romàni 
Tarquinium et Sextum, Tarquinii filium, crüdelem 
ferocemque adolescentem, ex urbe expulerunt. 
"* Nón iam," inquiunt, * Romànis reges erunt. 
Cives Róomàni, nón reges, urbem civitàátemque 
regent."' 
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Intereà Tarquinius ad  Porsennam, omnis 
Etrüriae regem, contendit, et omnia narravit. 
Porsenna, '* O amice," inquit, '' non ferendae sunt 
iniüriae tuae, non ferendae sunt fili tui iniüriae. 
Multi equites, multi pedites mihi sunt. Equites 
peditesque meos omnes convocaàbo, et cum multis 
militibus te tuumque filium ad urbem sceleràtam 
dücemus. Iterum in urbe regnàbis." Itaque per 
totam Etrüriam, per clivos et agros nuntii con- 
tenderunt, et ex omnibus vieis Etruscos ad arma 
convocàverunt. Splendida erant arma  Etrus- 
corum ; cristae rubrae in galeis horrebant ; scüta 
lüce coruscà fulgéebant. Porsenna cum militibus 
Romam contendit. Per omnes vicos agricolae 
vehementer timebant. Etrusci frümentum cas- 
asque incenderunt, arbores exciderunt, mulieres 
hberosque necàverunt, multam praedam rap- 
taverunt. 


XXIII 


Intereà Porsennae facta Romanos non fefellerunt. 
Virgines vestàles prope ignem sacrum deos orabant ; 
màtroónae cum liberis suis dona ad templa ferebant ; 
senés victimàs in àris mactabant; iuvenes in 
Campo Martio se ad arma proeliumque parabant, 
et moenia multo labore firmabant; vigiles in 
moenibus stáàbant et campos clivosque spectabant. 


XXIV HORATIUS COCLES 2b 


Subito vigiles corusca Etruscorum arma procul 
viderunt. Mox inter hostes Porsennam, et Por- 
sennae à dextra Sextum, viderunt. Deinde cives 
odii et terroris pleni magnà voce clamaverunt et 
animos ad proelium firmàverunt. Sed consules 
timebant, quod pauci erant Romani, multi et 
validi hostes. 


XXIV 


Hostes ante urbis müros castra posuerunt. 
Castra vallo et fossa firmaverunt. Tum e castris 
excesserunt et moenia Romàna oppugnàverunt. 
Fortiter et ferociter pugnàbant Homani, sed 
Etrusci validi Romànós paene vicerunt. lam 6 
parte urbis Hómanos fugàverant; iam omnia 
trans flümen vicerant. '"Terroris pleni consulés, 
* Ecce!" inquiunt, ' prope pontem sunt! si 
pontem tenebunt, totam urbem vincent." Tum 
Horatius, vir fortis, 'O consules," inquit, ''in 
extremo ponte angustus est locus; multi sunt 
hostes, sed pauci solum ibi intràbunt. Vos 
pontem cito excidetis, ego cum duobus amicis 
contrà hostes in angusto loco pugnàbo. Ita 
omnes pro àris templisque Romanis, pro uxoribus 
liberisque, pro sacris virginibus pugnabimus. lia 
urbem Romam ceonservàbimus. Quis mecum in 
extremo ponte stàbit et contrà Etruscos pugnabit ? ? 
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Tum Lartius, ^ Ego," inquit, *' a dextra stábo, et 
pontem tecum conservabo "; et magnà voce 
Herminius, Ego," inquit, ''à sinistra staàbo et 
pontem tecum conservàbo." 


XXV 


Tres igitur Romani in angusto loco steterunt. 
Nec Etrusci pugnam detrectaverunt. Tres prin- 
cipes contrà Rómànos procedunt. Superbi et 
splendidi sunt principes;  gladis coruscis in 
Horatium et comites procedunt. Horatius autem 
in hostem fulminis modo ruit, et princeps Etrus- 
cus magno fragore ad terram cecidit. Lartius 
quoque et Herminius hostes validis hastis vulner- 
averunt et humi prostraverunt. Iterum Etrusci 
milites fortes ferocesque in Romanos miserunt; 
iterum Rómàni Etruscos necaverunt. Diü et 
àcriter pugnàbant. lam multa hostium corpora 
humi 1iacébant. Etrusci timebant, et Sextum, 
Tarquinii filium, incitàverunt. Sed Sextus quoque 
Horatium timebat et pugnam detrectavit, nec in 
Romanos, tam diros hostes, processit. 
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XXVI 


Cives Romàni intereà pontem summis viribus 
excidunt. Mox pontem in flümen prosternent. 
Tum Lartius et Herminius hastas in hostem 
iaciunt, et summis viribus per pontem in tütum 
locum ruunt. Horatius autem adhüc in extremo 
ponte stat, et solus in Etruscos ferociter pugnat. 
Romani autem, iam terroris pleni ''O Horati, 
retro," exclamant, 'íretro—nunc tüta est via; 
mox nullus pons trans flümen erit, et hostes te 
vincent et necabunt." Sed magno fragore pons 
in flümen cecidit, et inter undas spümosàs omnia 
ad pontum nataàbant. 


XXVII 


Horàtius iam in hostibus solus manebat. Sed 
adhüc impavidus in flüminis ripà stàbat, et Tiberim 
Oràvit: ''O Tiberine pater, te omnes Romani 
adoràmus ; te patrem vocàmus ; tü hodie Rómàni 
militis vitam conservàbis, et undis tuis tütum 
portabis." Dixit, et 1n spümosas Tiberis undàs 
desilut. Multis vulneribus et onere armorum 
fessus, vix in undis spümosis natàvit, sed Tiberinus 
pater tam fortem Romanum ad alteram ripam tulit 
et tütum ad cives sollicitos portavit. Magna fuit 
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ira Etruscorum, magnum gaudium Rómànorum. 
Nomen igitur Horatii inter Romanos et per totum 
orbem terràárum semper erat notum et praeclarum, 
quod pro patrià fortiter pugnaverat. Et omnes 
Romani Tiberim flümen semper adorabant, et ad 
flüminis ripàs dona libenter ferebant, quia omnium 
Romanorum est pater, et urbem Rómam fortemque 
Romanum e ferocibus Etruscis conservavit. 

Amàtisne Graecas Romanasque fàbulàas? $i 
fabulae vos delectant, vos verba mea in tabulis 
scribite, et magistro vestro recitate. ta fabulas 
praeclàras semper memorià tenebitis. Post paucos 
annos vos, iam adolescentes, multas alias fabulas 
legetis. 


The Poet praises the country life led by the Romans of 
»n earlier day : 


Hanc olim veteres vitam coluere Sabini, 

hanc Remus et frater, sic fortis Etrüria crevit 

scilicet et rerum facta est pulcherrima Roma, 

septemque üna sibi müro circumdedit arces. 
VIRGIL, 


IPHIGENEIA * 


sanguine placastis ventos el virgine caesá, 
cum primum Iliacas Dana? venistis ad oras : 
VIRGIL. 


XXVIII 


IN Graecià frátres duo, Agamemnon et Menelàus 
nomine, olim habitabant. Graeci fratres Atridas 
vocabant, quod Atrei fili erant. Agamemnon 
omnium Argivorum rex erat. Menelàus Lacedae- 
monios regebat. Helene, uxor Menelai, praeclara 
et formosa regina, cum viro in regia multos annos 
habitabat. Sed tandem Paris, Troianorum prin- 
ceps, ad hospitium Menelài venit. Perfidus et 
ignavus erat hospes, sed pictis vestimentis, nitidis 
capilis fulgebat. PDiü in regià manebat, et gratus 
reginae animo erat hospes formosus. Tandem 
nocte obscürà Helenam furtim raptavit et in 

* From this point onwards the marking of long syllables in 
the first and second declensions h3s in the main been discon- 


tinued. The long endings in the third declension will be 
marked till the end of Chapter XXXV. 
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nàvem imposuit. Vela candida ventis secundis 
dedit, et trans mare ad urbem Troiam properàvit. 


XXIX 


Menelàus, ubi hospitis perfidiam vidit, ad 
fratrem contendit et omnia narravit. Agamemnon 
Irà ternbili exclamavit, ('Perfidus est Paris; 
perfidum est totum Troianorum genus, sed perfidiae 
stultitiaeque poenas dábunt. Totum exercitum 
meum ad óram maritimam convocàbo ; equites 
peditesque in nàves impoónemus, et terrà marique 
Troiam oppugnabimus. lta urbem scelerátam 
excidemus et genus perfidum ad Inferos mittemus. 
Praedam quoque multam nos domum reportabimus. 
Tü quoque Helenam tecum domum ad regiam tuam 
redüces." Agamemnon igitur totum exercitum ad 
portum convocàvit. Multi equites multi pedites 
aderant ; principes quoque omnes e totà Graecia 
eó convenerunt. Sed venti adversi nàves in portü 
diü retinebant. Itaque Agamemnon nuntium ad 
oràculum Delphicum misit, et à Deo responsum 
petivit. Triste et terribile responsum dedit 
Apollo; ''Propter iram Diàna nàvés Graecas in 
portü retinet, nec ventos secundos dat. Nunquam 
Graeci ad Asiam nàvigàbunt nisi virginis sanguine 
Deae nümen plàcàverint."' 
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XXX 


Rex, ubi oràculi responsum audivit, diü secum 
lacrimàbat. *' Est mihi domi," inquit, *' filia càra, 
Iphigeneia nomine, sedecim annorum puella. Sine 
dubio Diàna Iphigeneiam victimam petit. Dira 
et crüdelis est Dea ; sed non sine dis immortalibus 
ad urbem Troiam nàvigàbimus, et Helenam ex 
urbe perfida domum reportàbimus." Nuntium 
igitur ad Clytaemnestram, uxorem suam, misit. 
* Ó Regina," inquit, *'filiam nostram ad nuptias 
ornà, et cum fidis custodibus ad portum mitte. 
Achilles, vir fortis et praeclàrus, virgimem in 
màtrimonium dücet." Clytaemnestra, ubi regis 
dicta audivit, magno gaudio filiam ad nuptias 
paràvit; gemmis pretiosis, vestimentis pictis, 
puellam ornávit, et tandem cum H dis custodibus ad 
portum misit. 


XXXI 


Itaque magnà spé Iphigeneia ad castra Grae- 
corum venit. Simul àe regem vidit, tum cito ad 
patrem cucurrit, et collo caro bracchia candida dedit. 
Sed ubi maestum regis vultum vidit, ''Cür," 
inquit, * mi pater, vultü maesto, capite demisso 
fiiam tuam  salütas? Nonne libenter filiam 
vides?" 'Tum Agamemnon totam rem filiae 
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narrávit. Ubi autem Iphigeneia dirum oràáculi 
responsum audivit, tum vero gelidus tremor per 
omnes puellae artüs cucurrit. Humi se prostravit, 
et patris genua manüsque prehendit. Multis 
lacrimis veniam oràvit. ''Nunquamne," inquit, 
" chorus iuvenum domum ad maritum me dücent ? 
Nunquamne liberos dulces videbo et parvulos 
bracchiis meis tenebo, sed innupta ad Manes descen- 
dam ? Sed ubi fatum fixum immotumque sensit, 
tum vero animum ad mortem firmàvit et fortem 
nobilemque puellam se praebuit. ' Non mortem," 
inquit, * sed ignàviam recüso. Libenter ad Manes 
descendam ; morte meà Graecos milites et Graeciam 
patriam conservàbo. Non innupta, non sine 
liberis dulcibus ad Inferos descendam. | Hàdes me 
in màtrimonium dücet ; milites Graeci et Graecia 
patria mihi proliberis erunt. Ita et Inferi et Superi 
mé in summo honore habebunt, quia libenter pro 
patrià e vità excessero." 


XXXII 


Dixit, et vultü sereno ad àram processit, et vitam 
cum sanguine füdit. Ubi Graeci, misericordiae et 
amoris pleni, virginem fortem viderunt, ex omnibus 
militibus nemo fere lacrimas retinuit, sed omnes 
gemitum profundum dederunt. 
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Graeci igitur, simul ac Diànae nümen virginis 
sanguine placaverunt, vela candida vento secundo 
dederunt, et ad Asiae oram navigàverunt. Ibi 
multos annos Troiam vi et armis frustrà oppug- 
nàbant. Tandem, Deorum Immortalium auxilio, 
urbem incenderunt et praedam ingentem domum 
reportàverunt. Helenam quoque Menelaus Spar- 
tam ad regiam redüxit. 

Nonne nobilem praeclàramque virginem lphi- 
geneiam putàtis? phigeneiam memorià semper 
tenete, nam pro patria libenter e vità excessit. 
Nonne ali multi pro patria e vità excesserunt ? 
Multi et Graeci et Romani et Britanni vitam pro 
patria libenter dediderunt. 


CYRUS, CROESUS, SOLÓN 


XXXIII 


OriM in Lydià regnabat rex, Croesus nómine, inter 
omnes gentes propter divitias notus. Lydia Asiae 
regio erat, Persiae finitima. Nec procul, trans 
mare Áegaeum, Graeci incolebant. Deos Graecos 
adoràbat Croesus, et saepe ad oraculum Delphicum 
dona pretiosissima mittebat ; aurum argentumque 
aliasque rés pretiosissima mittebat, nam omnium 
regum erat divitissimus. Itaque Graeci Croesum 
amábant, et saepe viatores ad Lydiae oram 
nàvigàbant. Inter viatores forte Solon, vir 
sapientissimus, ad Croesi hospitium venit. Sapi- 
entior erat quam omnes patriae suae cives. Ubi 
divitias Croesi et omnes res pulcherrimas laudàvit, 
tum Croesus, * O hospes," inquit, 'nónne me 
omnium hominum beatissimum vocas? Nonne 
ego beatior sum quam omnes patriae tuae cives ? " 
Sed Solon, ' O Croese," respondit, * Hodie sine 
dubio beatus es; olim tamen fortasse cürae 
34 
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gravissimae te vexabunt. Neminem, adhüc vivum, 
beatum voco." 
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CROESUS ON THE PYRE. 


Croesus is about to be burned to death. He is pouring out his 
last offering to Apollo. 


XXXIV 


Post paucos annos Cyrus, Persarum princeps, 
copias in Medorum agros düxit, et totam regionem 
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celeriter vicit. ltaque et Mediae et  Persiae, 
ingentis regni, rex erat. Croesus, ubi cives Cyri 
facta nuntiàverunt, Si Cyrus," inquit, 'adhüo 
adolescens, tam celeriter Medos superavit, sine 
dubio ego, rex maximus divitissimusque, Cyrum 
superábo." Copias igitur cito collegit et in 
finitimos agros düxit. Sed nón bene rem gessit. 
Non diü regis exercitus hostium impetum sustinebat. 
Persae Croesi milites fugaverunt. In Lydiam 
contenderunt et omnia loca ferro et igni vastà- 
verunt; homines necaverunt ; vicos et frümentuin 
incenderunt. Hex perterritus regiam petivit. Eo 
intràvit Cyrus. Cyrus, vehementer iràtus, '' Cür, 
O Croese," rogàvit, "sine causà bellum in agros 
meos intulisti ? 'Tü igitur stultitiae tuae poenas 
gravissimas mihi dábis. Servimei rogum ingentem 
trabibus validis aedificabunt ; te in rogum im- 
ponent; tum te rogumque incendent." 


XXXV 


Màne igitur servi rogum ingentem paraverunt 
et Croesum eó imposuerunt. Tum Croesus ubi 
calamitàtem suam sensit, tristi vultü gemitum ab 
imo pectore dedit, et, Solonis verborum memor, 
" Non falsa," inquit, ' Solon, vir sapiens, dixit. 
Ego me omnium hominum beàtissimum tot annos 
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putàbam. Nunc autem nemo per omnes gentes 
miserior est. Superbiae stultitiaeque poenas do." 
Cyrus, ubi Croesi verba audivit, et vultum tristem 
animadvertit, misericordiae plenus, '' Et ego," 
inquit, * homo sum. Hodie beàtus sum, sed non 
semper fortasse res bene geram. Et ego fortasse 
veniam à Dis Immortàlibus olim petam.  Capti- 
vum igitur vinculis flammisque liberabo." Sed 
iam servi faces lücidas ad trabes porrexerant; 
jam flammae rogum paene cingebant. Croesus 
autem in summo periculo manüs ad caelum Deosque 
Immortales porrexit. Apollo imbrem de caelo 
sereno misit, et aquam in rogum effüdit. lta 
Cyrus captivum liberavit, et multos annos Croesum 
carum amicum habebat. 


MÜSAE ET CICÁÀDAE 


"Tis Apollo comes leading 
His choir, the Nine. 
—The leader 4s fairest, 
But all are divine. 
MATTHEW ARNOLD. 


XXXVI 


ÍNr£R montes Graecos vallis iacebat variis floribus 
laeta et omnium rerum fecundissima. De montibus 
aquae frigidae desiliebant, et per campos virides 
fluebant. Multi greges, multa equorum boumque 
armenta in agris clivisque errabant. Vallis monti- 
bus viridibus undique cingebàtur; nulli viatores 
eo intrabant, nec hieme, ubi montes nive candida 
teguntur, nec vere, ubi hirundo argüta nidum sub 
trabibus aedificat. ltaque incolae de rebus ex- 
ternis nihil sciebant, sed bene beàteque vivebant, 
nec cüris sollicitis vexabantur. 

Ád incolas in vallem olim de caelo descenderunt 
Müsae. Novem sunt Müsae, poetarum carmin- 
umque deae. À Müsis omnes hominum gentes, 
sed in primis poetae, conservantur et docentur. 
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XXXVII 


Müsae, simul àc in vallem descenderunt, carmina 
mira et divina cecinerunt. Argütae sunt Müsarum 
voces, nec per totum orbem terràrum dulcior est 
sonitus quam cantus Deàrum ; non tam suaviter 
aves in summis arboribus canunt, ubi vere aera 
cantibus mulcent. 

Miro sonitu delectati sunt incolae. Diü Müsae 
canebant ; diü incolae, céteràárum rerum imme- 
mores, stupebant ; nec ad cibum nec ad quietem 
tempus capiebant. Multos dies, multas noctes 
Deae canebant, et mane, ubi Aurora croceum 
Tithoni lectum relinquit, et sero, ubi vesper stellas 
in caelum redücit. Ita incolae cenae prandiique 
immemores, mirum sonitum audiebant. Itaque 
propter carminum divinorum amorem indies 
languescebant. 

Tandem Müsae incolas iam tenuissimos ani- 
madverterunt, et misericordiae plenae in cicadas 
virides converterunt. Cicàdae igitur, etiam nunc 
carminum divinorum memores, totum diem 
cantant. 


ROMULUS ET REMUS 


To Romulus 

* From sunrise unto sunset 

All earth shall hear thy fame : 
A glorious city thou shalt build, 

And name it by thy name : 
And there, unquenched. through ages, 

Like Vesta's sacred. fire, 
Shall live the spirit of thy nurse, 

The spirit of thy sire." 

MACAULAY. 


XXXVIII 


IN Foro Romàno ruinae sunt templi Vestae rotundi, 
nec procul Virginum  Vestalium domus. Hae 
virgines omnium Rómaànàrum sacerrimae putà- 
bantur, quod ignem sacrum in templo rotundo 
cürábant. Huncignem Aeneas, Romanorum pater, 
Troia diligentissime apportaverat. Omnium Vir- 
ginum Vestàlium notissima erat Rhea Silvia, 
Romuli Remique màter. Haec non Romae sed 
Albae Longae habitabat, nondum enim Róma 
aedificàta erat. Aeneas, ubi ad Italiam venit, 
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paucos annos in his regionibus habitàbat, et 
tandem à Dis Immortàlibus ad caelum vocàtus 
est. Deinde Ascanius, Aeneae filius, Albam Lon- 
gam, urbem parvam, aedificavit, et ibi multos 
annos laetus regnabat. Post Ascanii mortem, 
ali deinceps reges regnàbant. Ex his regibus 
Numitor bene benigneque urbem regebat, et bona 
iüra civibus dábat. Sed Numiton frater erat, 
ferox crüdelisque vir, Amülius nomine. Hic 
comites copiasque collegit, et contra fratrem 
exercitum düxit. Diü et acriter pugnabant fratres, 
sed Numitoris milites hostium impetum non 
sustinebant, et fuga salütem petiverunt. Itaque 
Numitor e regno à fràátre expulsus est. 


XXXIX 


Ámülius igitur urbem iam regebat. Sed Albae 
Longae puella erat, Rhea Silvia nomine, Numitoris 
filia. Hanc puellam timebat Amülius, quod iusti 
regis filia erat, et omnes cives virginem amàbant. 
"Sr huic puellae," inquit, ''filius erit, omnes 
cives nón me sed puerum iustum regem putabunt. 
Nemo igitur virginem in màtrimónium dücet, sed 
ignem sacrum cum virginibus sacris per tótam 
vitam cüràbit." Mars autem regis verba audivit 
et risit. " Non ita," inquit, "rex sceleratus 
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fatum vitabit. Ego Rheae Silviae maritus ero; 
mox puellae infantes erunt, filii mei; ubi hi pueri 
adolescentes erunt, tum vero Amülius fatum suum 
sentiet." Nec falsa Deus praedixit. Mox HRhea 
Silvia geminos, Martis filios, in gremio tenebat. 


THE WOLF OF THE CAPITOL. 


XL 


Amülio, ubi in regià sedebat, cives hanc rem 
nuntiaverunt. Tum vero rex irà et timore vehe- 
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menter commotus est. ltaque servis perterritis, 
* Hane féminam," inquit, ' ad "Tiberis ripas 
dücite et in undas iacite ; perfida mulier perfidiae 
poenas dábit. Geminos quoque ad flüminis ripas 
apportàte, sed pueros non ego necàbo.  Pueros 
in ripà relnquite; lupis fortasse cibum praebe- 
bunt." Servi igitur Rheam Silviam ad flümen 
düxerunt et in undas iecerunt. Sed Tiberinus 
pater misericordià et amore commotus est. '' Mea 
uxor," inquit, ' haec puella ert; semper inter 
undas meas tüta et laeta mecum habitabit." 
Itaque Rhea Silvia nón necata sed conservàta 
est. Post multos annos ubi flüminis undae per 
agros effundebantur, et Íírümentum  vineasque 
prosternebant, tum Romani, * Ecce!" inquiunt, 
" etiam nunc iratus est Tiberinus pater, quod nos 
tam crüdeliter Rheam Silviam, flüminis uxorem, 
ex urbe expulimus." 


XLI 


Gemini intereà prope flüminis ripam à servis 
relicti erant. Mars autem filiorum nón immemor 
erat; lupam ad geminos misit. Lupa, ubi pueros 
vidit, bonam benignamque se praebuit ; nón enim 
pueros necàvit, sed in tütum locum fportàvit ; 
deinde lac geminis, sicut parvulis suis dábat. 
Postea, ubi màiores erant gemini, nec iam lupae 
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cüram desiderabant, pastores petiverunt, et inter 
pastores diü vitam rusticam agébant.  À pastori- 
bus Romulus Remusque vocàti sunt ; nihil autem 
de origine suà sciebant. 


XLII 


Omnes hos annos Mars filios suos diligenter 
conservàbat, et tandem geminis, iam adolescentibus 
omnia monstravit. Tum fràtres, »iopter maàtris 
avique iniürias iràti, ''Sine dup," inquiunt, 
* Àmülius harum rerum poenas gravissimas dábit." 
Pastores igitur omnesque agricolas ad arma 
incitaverunt, et cum exercitü rustico ad urbis 
portas contenderunt. Rex quoque copias contrà 
Romulum et Remum düxit, sed rem nón bene 
gessit. Superatus et necàtus est. Tum adoles- 
centes avum suum petiverunt, et in regnum 
redüxerunt. Maxime gaudebant oppidani, quod 
iterum Numitórem, iustum regem, Albae Longae 
videbant. 

Postea Romulus urbem sibi aedificavit, et 
Romam, de suo nomine, vocavit. Romani lupam, 
quod Romulum tam diligenter cüraverat, semper 
in summo honóre habebant. Statuam  lupae in 
Capitolio posuerunt. 

Haec statua in Capitolio diü stabat, sed tandem 
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fulmine deiecta est. Alia tamen posteà in Capi- 
tolio posita est. Hanc vos quoque fortasse olim 
videbitis. Nec statuam solum sed lupam vivam 
videbitis, nam Romani, urbis suae originis memores, 
etiam nunc lupam vivam in Capitolio habent. 


vidimus flavum Tiberim retortis 
litore Etrusco violenter undis 
vre deiectum monumenta regis 
) templaque Vestae ; 
Thae dum sé nimium querenti 
4acuat ultorem. 
HORACE. 


METTIUS CURTIUS 


XLIII 


ÓrLrM in Foro Rómàno terra discessit, et hiátus 
làtus altusque appàruit. Cives omnes saxa plürima 
in hiatum deiécerunt ; hiatus autem nullo modo 
explebatur, sed indies crescebat. Tum cives 
perterriti, ' Sine dubio," inquiunt, * Di Im- 
mortàles summam  calamitàtem Romae  prae- 
dicunt." Itaque Romàni e Libris Sibyllinis 
ór&áculum petivérunt. E Libris Sibyllinis sacer- 
dotes responsum mirum civibus nuntiaverunt. 
"* Nunquam," inquiunt, "hiatus in Foro Rómàno 
explebitur, nisi eo omnium rerum pretiósissimam 
Romaàni deiecerint." Cives igitur ad Forum aurum, 
argentum, gemmas contulerunt, et in hiatum 
deiecerunt. Nihilomagis autem hiàtus expletus 
est. Tum Mettius Curtius, eques Rómànus, ** Üna 
res," exclamavit, * Romanis est omnibus aliis 
pretiosior. Nec aurum nec argentum, sed iuvenes 
Romànos, arma Rómàna, in summo honore habe- 
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mus. Ego iuvenem Rómaànum, arma Romana, Dis 
Manibus dedico." Tum armis splendidis ornàtus, 
equum incitàvit et in hiatum desiluit. Statim 
hiatus expletus est, nec posteà iterum terra 
discessit. 


REGULUS 


XLIV 


NuLLI per totum orbem terrarum cives libentius 
quam Romani se patriae dederunt. 

Alteram fabulam vobis de forti Romano 
narrabo. 

Primo Bello Pünico diü Rómàni à Poenis superà- 
bantur, quia paucas nàves, nec magnum nàvium 
üsum M habebant. Sed tandem  HRómàni nàves 
optimas aedificaverunt, et Poenos plürimis proeliis 
superàverunt. Itaque Regulum consulem ad 
Áfricam cum exercitü miserunt. Regulus exer- 
citum in Africam terram exposuit. Primo res 
bene gessit ; agros ferro et igni vastàvit, et magnà 
spe Carthaginem contendit. Interea Poeni summis 
viribus cópias colligebant, et multa milia peditum 
equitumque in Romànos düxerunt. Ácriter pugnà- 
bant Roómàni, sed non diü hostium impetum 
sustinebant.  Perturbati et fugati sunt. Pauci 
salütem fugà petiverunt, et ad oppidum amicum 
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cucurrerunt. Maior pars exercitüs aut necati aut 
capti sunt. 


XLV 


Inter captivos Regulus ipse Carthaginem ductus 
est. Tum summo gaudio Poeni ''Nunc," in- 
quiunt, * Rómànos vicimus ; Romani igitur pacem 
desiderábunt et bonas condiciones ferent. T6, 
Regule, Roman iam mittemus. 'TTü legati modo 
in Senàtum intrà—si verbis tuis animos civium 
tuorum ad pàcem addüxeris, tu vinculis liberaberis, 
et hber in liberà urbe tuà habitabis. Sed si 
Romani nón ad Ppàcem amicitiamque adducti 
erunt, sed malas condiciones ferent, et Poenos 
odio iraque petent, tü non in urbe tuà manebis, sed 
Carthaginem iterum venies, et vinculis mortique 
crüdeli te trades." Regulus igitur Poenis fidem 
dedit, et ad patriam celerrime revertit. Sed ubi 
Senàtum intrávit, non ad pàcem amicitiamque 
eives suos addüxit. '' Nunc," inquit, "'superàti 
sunt Romani; malas condiciones ferent Poeni. 
Vos autem meliores fortioresque estis hostibus; 
si igitur bellum summis viribus geretis, et viros 
vOs praebebitis, mox vos victores eritis et vestras 
condiciones hostibus feretis. Ego Carthaginem 
nàvigàbo nec fidem violàbo. Vos animos ad 
bellum firmàte et hostes sub pedibus prosternite. 
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Ego nec vincula nec mortem recüso, sed vestro 
amore me dignum praebebo." Deinde Regulus 
fidem non violàvit, sed  vultü seréno Roma 
discessit et Carthaginem revertit. Ibi vinculis 
mortique se tradidit. 


atquà sciebat quae sibi barbarus 
tortor pararel ; non aliter tamen 
dimowl obstantes propinquos 
et populum reditüs morantem, 
quam si clientum longa negotia 
davaüdicata lite relinqueret, 
lendens Venafranos $n agros 
aui Lacedaemonium Tarentum. 


HogACE. 


HECTOR ET ANDROMACHÉ 


He spoke, and, stretched his arms to take the child, 
But back the child wpon his nurse! s breast 
Shrank crying, frightened, at his father's looks, 
F'earing the brass and. crest of horses hair 

Which waved. above the helmet terribly. 

TThen out that father dear and mother laughed, 
4nd glorious Hector took the helmet off, 

4nd laid 1t gleaming on the ground, and. kissed 
hs aarang child, and. danced him $n his arm ; 
And spoke in prayer to Zeus, and all the gods : 

** Zew, and ye other gods, oh grant that this 

My child, like me, may grow the champion here 
As good in, strength, and rule with might 4n Troy. 
That men may say, *'* The boy 4s better far 

"Than was his sire," when he returns from war, 
Bearing a gory harness, having slain 

A foeman, and. his mother's heart rejoice." 

Thus saying, on the hands of his dear wife 

He laid. the child. ; and she received. him back 

In fragrant bosom, smiling through her tears. 


CHARLES KINGSLEY. 


XLVI 


INTER Troianos qui tot annos urbem suam contra 
Graecos defendebant, erat Hector, omnium regis 
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filiorum fortissimus, et Priamo patri carissimus. 
Hic à civibus suis maxime amábátur et in summo 
honore habébatur. Vehementer à Graecis time- 
bàtur, ubi ex urbis portis ad proelium ruebat, aut 
ignibus infestis hostium nàves vastaàbat. Cotidie 
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HECTOR AND ANDROMACHE. 


'Troiàni ad arma ab Hectore incitabantur ; cotidie 
civium animi ad fortia facta firmabantur. Saepe 
cum Hectore à proelio victores reverterunt. 
Andromache, Hectoris uxor, cum viro filioloque 
in regià habitabat. Nulla ex omnibus Troiànis 
mulier magis virum suum amabat, aut viri amore 
dignior erat. Olim Hector, ad proelium ornàatus- 
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e vià in regiam venit. Andromache vultü laeto 
virum salütàvit et ancillam vocàvit, quae filiolum 
in sinü tenebat. Deinde Hector bracchia ad 
puerum porrexit. Sed puer, ubi cristam rubram 
vidit, quae ex patris galeà horrebat, perterritus est, 
nec ad patrem venire audebat, sed multis lacrimis 
in ancillae sinü haerebat. Tum véro Hector, vir 
maximus, filio risit, et galeam terribilem humi 
deposuit, et bracchia iterum ad filium porrexit. 
Hic non iam perterritus est, sed risit, et patris collo 
bracchia parvula dedit. 


XLVII 


Sed Andromachs sollicito animo virum his 
verbis culpàvit: ''*O Hector," inquit, *'totam 
tuam vitam inter hostes et proelia agis; multi 
sunt hostes, qui te odio iràque petunt, multi 
quórum amicos ad Inferos misisti. E 'Troiànis 
multi iam vulneràti, multi necàti sunt. Non 
semper tü ipse vulnera infesta vitàbis. 'Tü igitur 
hodie intrà moenia mane, et te tuamque urbem 
conservà. Non enim sine te Troiàni urbem contrà 
Graecos defendent." Cui Hector respondit, '' Hi 
omnes, qui nunc Troiam defendunt, ad me princi- 
pem spectant. Propter meam virtütem custodes 
in moenibus stant, milites ad proelia infesta animo 
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forti excedere audent. Si ego proelia detrectabo, 
nec fortem me praebebo, non iam civium amore 
ero dignus. Tróiani quoque omnes timidi erunt 
et mox ab hoste vincentur. Deinde Troia vastà- 
bitur, e£ vos ad terram alénam in servitütem 
dücemini. Non meum est proelia detrectàre, sed 
potius pro patria cadere." Dixit, et oscula filio 
uxorique dedit. Parvulum ancillae tradidit, et 
armis ornatus in viam excessit. Andromache ex 
imo pectore gemitum dedit, et capite demisso 
domum intràvit; nam cüris sollicitis vexabàtur, 
et omnium rerum maxime viri sui mortem timebat. 


T'orquàátus volo parvulus 
máàiris & gremio suae 
porrigens teneras manüs 
dulce rideat ad. patrem. 
CATULLUS. 


EQUUS TROIANUS 


For well I know, at heart and in my thought, 
TThe day will come when Ilios the holy 

Shall lie (n heaps, and. Priam, and the folk 
Of ashen-speared. Priam, perish all. 


CHARLES KINGSLEY. 


XLVIII 


Hoc modo Troia tandem capta est. Graeci verbis 
falsis 'Troiànos deceperunt. ''O Troiani" in- 
quiunt, *in hàe terrà indies languescimus. Bello 
vulneribusque fessi patriam càram liberosque 
dulces déesideràmus. Non hic in aliena terra, sed 
domi inter amicos vitam reliquam agere constitui- 
mus. lam satis diü bella gessimus ; tempus est 
hinc, Deorum Immortalium auxilio, discedere. 
Primum autem Minervae nümen dono placabimus. 
Tum illa nos ventis secundis domum redücet." 
Deinde Graeci magno labore equum ingentem 
aedificaverunt, cüius latera trabibus validis tex- 
erunt. Nocte obscürà alu deinceps in cava eius 
latera furtim ascenderunt, ali ad nàves proper- 
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àverunt et vela candida ventis dederunt. Máàne 
deceptisunt Troiàni. *' Ecce ! "inquiunt, * donum 
ilud quo Graeci Minervae nümen placare con- 
stituerunt. Domum reverterunt hostes. Nos 


THE WOODEN HORSE. 


intrà moenia monstrum ilud dücémus ; tum nos 
quoque Dea nümine secundo servabit." 

Cives igitur monstrum infestum in urbem 
traxerunt. lIuvenum chorus per vias id duxerunt ; 
pueri puellaeque innuptae circum equum saltare 
et canere gaudebant et floribus eum ornare. 
* Nunc liberi," inquiunt, ' in libera urbe habita- 
mus; nón iam hostes nós noctes diesque vexant."' 
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XLIX 


Sed ubi nox umbris profundis terras tegebat, 
Graeci, qui in equo sunt celati, e cavis lateribus 
furtim desiliebant, et facem lücidam comitibus 
monstraverunt. lli simul àc trans pontum facem 
viderunt, nàves rursus ad óram impulerunt. Nulli 
per moenia custódes, nulli in portis vigiles urbem 
defendebant. Per totam urbem cives animos 
fessos somno profundo laxabant. Flüminis modo 
Graeci victores in urbem miseram ruerunt. Omnia 
ferro et igni vastàta sunt. Templa domüsque 
humi prostràáta, iuvenes necàti sunt ; mulieres ad 
terram alienam in servitütem ductae. 


fracti bello fatisque repulsi 
ductores Danaüm, tot iam làbentibus annis, 
instar montis equum divina, Palladis arte 
aed.ficant. 
equo n£& credite, Teucri. 
quidquid, id. est, meo Danaos et dona ferentes. 


VIRGIL. 


ORPHEUS ET EURYDICÉ 


Orpheus with his lute made trees 
And the mountain tops that freeze 
Bow themselves when he did. sing : 
TTo his music plants and. flowers 
Ever sprung ; as sun and showers 
There had. made a lasting spring. 


SHAKESPEARE (1?) 
L 


PER omnes gentes praeclàrum est Orphei nómen, 
qui omnium poétàrum süavissime canebat. Et 
voce argütà et lyra canebat, quo sonitü omnia per 
terras animàlia delectabantur. Ille lupos ursosque 
saevosque leones dulei cantü mulcebat ; dulcissi- 
mum erat eis cantum divinum audire. Propter 
carminum amorem flümina inter ripas immota 
stabant, nec iam aquae frigidae ad pontum fluebant. 
Áves, quae in summis arboribus nidos aedificàbant, 
laboris immemores circum Orpheum volàbant. 
Omnia florum genera sub pedibus eius florébant. 

Uxor erat ei Eurydicé nómine, quam maximé 
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amàábat. Cum eà in pràtis nitidis lüdere gaudebat. 
Prope Thráciae oram poéta uxorque eius bene 
beateque vivebant. Mox tamen Eurydice, misera 


ORPHEUS PLAYING THE LYRE. 


Orpheus is wearing Thracian dress, which is more elaborate 
than Greek, but less so than Persian. The fawn is listening to 
the music. 
puella, morbo tristi languesceébat, et ad Inferos 
adhüc iuvenis descendit. .Diü Orpheus per totam 
oram solus cum lyrà màne seroque erràbat, et 
àera cantibus tristibus implebat ; non iam agris 
fecundis, non iam laetis iuvenum choris gaudébat. 
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LI 


Orpheus tandem ad Mànes descendere constituit, 
et saevum Plütonis animum cantü dulci mulcere. 
* Fortasse," inquit, * Plüto Persephoneque regina 
voce lyràque meà mulcebuntur, et veniam mihi 
dabunt; fortasse Eurydicen ad virum eius re- 
mittent." Itaque ad Maànes, in regionem tene- 
brosam descendit, unde nemo ad lücem caelumque 
unquam  ascenderat. Ibi circum poetam  vol- 
averunt tenues umbrae eorum qui Superos re- 
liquerant. Multae erant umbrae. Mátres senesque, 
pueri puellaeque innuptae, quos vulnera infesta 
morbusque tristis ad Inferos miserant, ad poetam 
properàverunt, et carmine miro delectati sunt. 
Orpheus per viam tenebrosam ad regiam venit, 
ubi Hàdes cum reginà in lecto sedebat ; tum vero 
voce argüta lyraque cecinit, et ad genua reginae 
se prostravit, et multis lacrimis veniam Oràvit. 
Illa lacrimis eius cantüque commota est, et, 
** Ünà condicione," inquit, '* tibi uxorique tuae hoc 
donum dabo. Tü ad Superos statim propera ; 
illa post t& ad lücem ascendet. Si autem tü oculos 
ad comitem retro reverteris, iterum Eurydice per 
viam  tenebrosam descendet; iterum  cireum 
uxorem tuam tenebrae fundentur." 
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Iam Orpheus magna spe ad Superos ascendebat ; 
iam Eurydice post virum ad lücem properábat, 
iam ad extrémas tenebras veniebat. Orpheus, 
verborum reginae immemor, oculos retro ad puellam 
revertit. Tum vero ex imis Inferis fragor ingens 
auditus est. Eurydice, ''O Orpheu," inquit, 
* jterum fata crüdelia retro me vocant; per artüs 
oculosque meos somnus profundus funditur. Vale, 
carissime vir! iterum in noctem tenebrosam 
feror." Dixit, et iam tenuis umbra 6 manibus viri 
in tenebras fügit. 

at cantü commotae Erebi de sedibus mis 
wmbrae ibant tenues simulàcraque lüce carentum, 
quam multa 1n foliis avium sé milia condunt, 
vesper ubi aut hibernus agit dé montibus imber, 
màltres atque viri defunctaque corpora vità 
magnanimum heroum, pueri ànnuptaeque puellae, 
(nposilique rogis iuvenes ante ora, parentum. 
VIRGIL. 

Haec et alia multa Iülia e benigno lüdi magistro 
audiebat. Posteà, iam adolescens, ad longinquas 
terras nàvigavit et ipsa res multas mirasque vidit. 
Vos quoque fortasse ad Italiam Graeciamque ólim 
ipsi nàvigàbitis, et illa loca oculis vestris videbitis, 
ubi poétae habitabant, de quibus haec omnia 
narraverunt. 


VOCABULARY OF NEW WORDS IN 
EACH SECTION 


I 


ad, prep. gov. acc.—to, towards. 
agricola, -ae, 7.—farmer. 
albus, -a, -um—white. 

ambulo, 1—I walk. 

amo, 1—I love. 

aqua, -ae, f.—water. 

Britannia, -ae, f.— Britain. 
Britannicus, -a, -um— British. 
casa, -ae, f.—cottage. 

culpo, 1—I blame. 

cum, prep. gov. abl.—with. 

do, 1, dedi, dátum—I give. 
est—part of ** sum." 

ei—and: et... et—both ... and. 
filia, -ae, f.—daughter. 

habito, 1—I inhabit, live in. 
Iülia, -ae, f.—Julia. 

laudo, 1—I praise. 

multus, -a, um—much, many. 
nauta, -ae, m.—sailor 
nón—not. 


ra, -ae, f. —shore : óra maritima 
—gea shore. 


parvus, -a, -um—smali, little. 

patria, -ae, f. —fatherland, coun- 
try. 

porto, 1—1I carry. 

prope, prep. gov. acc.—near. 

puella, -ae, f.—girl. 

pulcher, -ra, -rum—beautiful. 

quod—because. 

quoque—also. 

rOS2, -ae, f.—rose. 

ruber, -ra, -rum—-ed. 

Saepe—-often. 

salto, 1—I dance. 

sed—but. 

sunt—part of ** sum." 


1I 
altus, -a, -um—-high, deep. 


es—part of ** sum." 


extremus, -a, -um-——extreme, 
uttermost. 
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frustra—in vain. 

galea, -ae, f.—helmet. 

guberno, 1—1 govern, steer. 

hasta, -ae, f.—spear. 

iacto, 1—I throw, toss. 

in, prep. gov. acc.—into, onto. 

in, prep. gov. abl.—in, on. 

inquit—said he. 

jacrima, -ae, f.—tear. 

meus, -a, -um—my. 

nàvicula, -ae, f.—boat. 

nunc—now. 

orno, 1—1I adorn, equip. 

pirata, -ae, m.— pirate. 

porta, -ae, f.—door, gate. 

próra, -ae, f.—prow. 

specto, 1—I look at, watch. 

splendidus, -a, -um—splendid. 

sto, 1, steti, statum—-I stand. 

subitó—suddenly. 

tum—then. 

tunica, -ae, f.—tunic. 

tuus, -a, -um—thy, your (síngu- 
lar). 

vénit—(he) comes. 


TII 
céna, -ae, f.—supper. 
exclamo, 1—I exclaim. 
inquiunt—said they. 
ira, -ae, f.—anger. 
iterum—again. 
magnus, -a, -um—great. 


mensa, -ae, f.—table. 

nec—and not, nor. 

noster, -ra, -rum—our. 

nullus, -8, -um—no. 

paratus, -a, -um—-ready. 

pecünia, -ae, f.—money. 

perterritus, -a, um—frightened. 

proeul—far. 

propero, 1—I hasten. 

rapto, 1—I snatch, seize. 

suus, -a, -um—-his, etc. (reflexwve 
adjective). 

ubi—where, when. 

voco, 1—I call. 


IV 
ager, -ri, .—field, land. 
angulus, -i, 7.—corner. 
annus, -i, m.——year. 
bene—well. 
benignus, -a, um—kind. 
cotidie—every day. 
dé, prep. gov. abl.—down from, 

concerning. 

duodecim—twelve. 
etiam—even, also. 
fabula, -ae, f.—story. 


gratus, -à, -um—- pleasant, wel. 
come. 


iam—now, already : nón iam— 
no longer. 


igitur—therefore. 
impavidus, -a, -um—fearless. 
industrius, -a, -um—industrious, 
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itaque—and so. 

iuvencus, -i, ».—bullock. 
laetus, -a, -um—happy. 

liber, -ri, ?».—book. 

littera, -ae, f.—letter. 
longinquus, -3, -um—distant. 
longus, -a, um—1long. 

lüdus. -i, m—play, school. 


magister, -ri, m.—teacher, mas- 
ter. 


malus, -a, -um— bad. 
narro, 1—I narrate, tell. 


per, prep. gov. acc.—through, 
among. 


piger, -ra, -rum—lazy. 
prandium, -i, ».—lunch, dinner. 
puer, -i, m.—boy. 

-que—and. 

recito, 1—I read aloud, recite. 
sólum—only. 

tabula, -ae, f.—tablet. 

terra, -ae, f.—earth, land. 

via, -ae, f.—road, way, journey. 


V 
aedifico, 1—I build. 
aro, 1—I plough. 
Britannus, -i, 0—.—a Briton. 
caelum, -i, ».—sky. 
caeruleus, -a, -um— blue. 
campus, -i, n.—plain. 
clivus, -i, "m.—hill. 
désidero, 1—I miss, want. 
equus, -i, m.—horse. 


JULIA 


Italia, -ae, f.—Italy. 

Italus, -i, ».—Aan Italian. 
oculus, -i, 7».—eye. 

oliva, -ae, f.—olive. 

oppidànus, -i, 0.—a townsman, 
oppidum, -i, ».—town. 
placidus, -a, -um—calm. 
plaustrum, -i, ».— waggon. 
rectus, -a, -um—-straight, right. 
Rómànus, -a, -um—Roman. 
üva, -ae, f.—grape. 

validus, -a, -um— strong. 
vInea, -ae, f.—vineyard. 


VI 


ara, -ae, f.—altar. 

canto, 1—I sing. 

cicada, -a8e, f.—grasshopper. 
croceus, -a, -um—yellow. 
deus, -i, m.—god. 

fémina, -ae, f.—woman. 


forum, -i, ».—forum, markLet- 
place. 


inter, prep. gov. acc.—between, 
among. 


iücundus, -a, -um—- pleasant. 
lacerta, -ae, f.—lizard. 

làtus, -8, -um— wide, broad. 
macto, 1—1I offer up, slay. 


monumentum, .i  ^».—monu- 
ment. 


nón iam—no longer. 


ólim—one day, once upon & 
time. 
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palla, -ae, f.—cloak. 

Róma, -ae, f.—Rome. 
Rómaànus, -i, n.—28 Roman. 
ruina, -ae, f.—ruin. 
templum, -i, ».—temple. 


toga, -ae, f.—toga, the dress of 
the Roman men. 


uadique—on every side, from all 
sides. 


victima, -ae, f.—victim. 
vir, -i, .— man, hero, husband. 


VII 


adóro, 1—I worship. 
alius, -a, -ud—another. 
capillus, -i, .—hair. 
carus, -a, -um—-dear. 


Cerés, Cereris, f.— Ceres, goddess 
of the corn. 


cüro, 1—I take care of. 
dea, -ae, f.—goddess. 
délecto, 1—I delight. 
erro, 1—I wander. 


flavus, -a, -um—yellow, yellow- 
haired. 


frümentum, -i, ».—corn. 
herba, -ae, f.—grass. 
herbósus, -a, -um—grassy. 
incito, 1—I urge on. 


Inferi, -órum, m. pl.—The Lower 
World. 


insula, -ae, f.—island. 
lilium, -i, ».—lily. 


nam-—for. 
patruus, -i, ?»v.—uncle. 


Persephone, -és, f.—Persephone, 
daughter of Ceres. 


Plüto, -Ónis, m.—fPluto, king of 
the Underworld. 


pratum, -i, ».—meadow. 
Sicilia, -ae, f.—Sicily. 
statim—at once. 

ünus, -a, -um—one. 


vehementer—exceedingly, very 
much. 


VIII 
cibus, -i, m.—food. 
iratus, -a, -um—angry. 
lüna, -ae, f.—moon. 
miser, -era, -erum—unhappy. 
monstro, 1—I show. 
neque—-and not, nor. 
nusquam—nowhere. 


passus, -a, -um-—spread out. 
dishevelled. 


pómum, -i, n.—ífruit, apple. 
purpureus, -a, -um— purple. 
rogo, 1—I ask. 

silva, -ae, f.—wood, forest. 
Stella, -ae, f.—star. 


IX 
adhüc—still, yet. 
aeger, -ra, -rum—sick. 
cünae, -àrum, f. l.—cradle. 


locus, -i,m.—place: pl.—loca. | dia—for & long time. 


divinus, -a, -um—divine. 
dormito, 1—I sleep. 


é, ex, prep. gov. abl.—out of, 
from. 


ecce—behold. 

gelidus, -a, -um—cold. 
Graecus, -i, ».—28 Greek. 
gremium, -i, ».—lap. 

habeo, 2—I have, hold. 
iaceo, 2—I lie. 

ibi—there. 

ignótus, -a, -um—unknown. 
lacrimo, 1—I weep. 
maestus, -a, -um—sad. 


maneo, 2, mansi, mansum—1I 
Temain. 


Metanira, -ae, f.—Metanira, 
mother of Triptolemus. 


mirus, -8, -um— wonderful. 

osculum, -i, ».—kiss. 

plénus, -a, -um—full. 

puSt, prep. gov. acc.—Aafter. 

rusticus, -a, -um-—rustic, be- 
longing to the country. 

Saxum, -i, ».—rock, stone. 

sedeo, 2, sedi, sessum—-I sit. 

tamen—hovwever. 

tandem—at last. 

teneo, 2, tenui, tentum— I hold. 

tótus, -3, -um—whole. 

Triptolemus, i  m.—Tripto- 
lemus, the inventor of agri- 
culture. 


valeo, 2, -uy1—I am well. 
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vénit —(he) came. 
vinum, -i, ».—wine. 


X 
animus, -i, ».—mind. 
celo, 1—I conceal. 
doceo, 2, docui, doctum—I teach 
flamma, -ae, f.—flame. 
focus, -i, m.—hearth. 
fulgeo, 2, fulsi—I shine. 
furtim—secretly, stealthily. 
laxo, 1—I relax, loosen. 
pontus, -i, 71.—sea. 
profundus, -a, -um—deep. 
sceleratus, -a, -um—wicked. 
somnus, -i, 7».—sleep. 
stultus, -a, -um—-foolish. 
timeo, 2, -ui—I fear. 
umbra, -ae, f.—shade, shadow. 
verbum, -i, ».—word. 


XI 
apporto, 1—I bring, take. 
celeriter—Qquickly. 


convoco, 1—I call together. 
deinde—then, next. 

dictum, -i, ».—a saying. 
dónum, -i, ».—gift. 

factum, -i, ».—deed. 

familia, -ae, f.—household. 
fleo, 2, flevi, flétüum—I weep. 
flóreo, 2—I flourish, flower. 
interea—meanwhile. 
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Iuppiter, Iovis, m.—Jupiter, king 
of the gods. 


lectus, -i, m.—bed, couch. 
màne—in the morning. 
memoria, -ae, f.—memory. 


Mercurius, -i,.—Mercury, mes- 
senger of the gods. 


mox-——soon. 
óro, 1—I beg, ask for. 
populus, -i, .—people, natior.. 


propter, prep. gov. acc.—on ac- 
count of. 


régina, -ae, f.—queen. 
regnum, -i, ».—kingdoxn. 
semper—always. 

vale, pl. valete—goodbye. 
ventus, -i, m.—vwind. 
video, 2, vidi, vlsum—I see 


XII 
céteri, -ae, -a—the rest. 
évolo, 1—I fly out. 
gaudium, -i, ».—joy. 
libenter—willingly, gladly. 


XIII 
arma, -órum, ^. pl.—arms. 
bellum, -i, ».—war. 
civis, -is, c.—citizen. 
civitas, -atis, f.—state. 
clamo, 1—I shout. 
finitimus, -a, -um—neighbour- 
ing. 
formósus, -a, -um—beautiful. 
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gladius, -i, m.—sword. 

invito, 1—I invite. 

Mars, Martis, m.—Mars, god of 
War. 

máter, -ris, f.—mother. : 

medius, -a, um—middle. 

miles, -itis, c.—soldier. 

pax, pàcis, f.—peace. 

primus, -a, -um— first. 

rex, régis, m.—king. 

Rómulus, -i, ^.—Romulus, the 
founder of Rome. 


Sabinus, -i, 7».—4a Sabine. 'The 
Sabines were neighbours of 
the Romans. 


Sabinus, -8, -um—Sabine. 
scütum, -i, ».—shield. 
soror, óris, f.—sister. 
urbs, urbis, f.—city. 
uxor, -óris, f.—wife. 
virgo, -inis, f.—virgin. 
vox, vócis, f.—voice. 


XIV 


ante, prep. gov. acc.—before. 
armatus, -a, -um—armed. 
cito—quickly. 
fortiter—bravely. 

fràte -ris, 7m.—brother. 
hiems, -emis, f.—winter. 
liberi, -órum, m. pl.—children. 
neco, 1—1 kill. 

paro, 1—I prepare. 

parvulus, -a, -um—little. 


pater, -ris, m.—father. 


JULIA 


XVI 


pró, prep. gov. abl.—for, on be- ars, artis, f.—art. 


half of. 
pugno, 1—I fight. 
vester, -tà, -rum—your (plural). 


XV 

corpus, -oris, ».—body. 

diligenter—carefully. 

exerceo, 2—TI exercise. 

fessus, -a, -um—tired. 

firmus, -a, -um—firm, strong. 

forte—by chance. 

fragor, -Óris, m.—crash. 

fugo, 1—I put to flight. 

fulmen,  -inis  ^».—lightning, 
thunderbolt. 

hic—here. 

imber, -ris, 7.—rain, shower. 

ita—so, thus. 

iüs, iüris, n.—law, justice. 

iuvenis, -is, c. —& young man or 
woman. 

Martius, -à, -um—belonging to 
Mars: Campus Martius—a 


strip of land near the Tiber, 
where the Romans met. 


nato, 1—I swim. 
perterreo, 2—1 frighten. 
recreo, 1—I refresh. 
regno, 1—lI reign. 
satis—enough. 

serüánus, -a, -um—calm. 
Tiberis, -is, m.—the Tiber. 
unda, -ae, f.—wave. 


autem—but. 

caput, capitis, ».—head. 

causa, -ae, f.—cause. 

horreo, 2, -ui—I shudder, bristle, 

iter, itineris, ».—journey. 

Iülius, -i, ».—Julius, à Roman. 

nümen,  -inis 7».—a divine 
power. 

Quirinus, -i, .—Quirinus, the 
name of Romulus after he was 
deified. 


Quiritàs, -ium, 0. pl.—Quirites, 
a name of the Roman People. 

rotundus, -a, -um—round. 

gervo, 1—I save, keep. 

sinistra, -ae, f.—left hand: à 
sinistra—on the left. 

timor, -óris, .—tfear. 


XVII 


amoenus, -a, -um-—-pleasant, 


lovely. 
Apülia, -ae, f.—Apulia, a dis- 
trict of Italy. 
armentum, -i, ».—herd. 
bós, bovis, c.—ox. 
crüdéliter—cruelly. 
error, -Óris, m.—wandering. 


fallo, 3, fefelli, falsum— T deceive, 
escape the notice of. 


flós, flóris, »».—flower. 
fortasse—perhaps. 
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grex, gregis, m.—flock. 
Horatius, -i 7»—Horatius, a 
brave Roman. 


incolo, 3, -ui—I inhabit, dwell 
in. 


lupus, -i, ».—wolf. 
parens, -entis, c.—parent. 
poéta, -8e, m.— poet. 


praeclarus, -a, -um-—splendid, 
famous. 


quaero, 3, -sivi, -situm— I seek, 
look for. 


regio, -Ónis, f.—region, district. 
rüs, rüris, ».—country. 

saevus, -a, -um—savage, cruel. 
servus, -i, m.—slave. 

sollicitus, -à, -um—anxious. 
sólus, -3, -um—alone, only. 
ursus, -i, .—bear. 

vallis, -is, f.—valley. 

vós—you (plural). 


XVIII 
adolescens, -entis— young, just 
grown up. 
arbor, -oris, f.—tree. 
carmen, -inis, ».—song. 
columba, -ae, f.—dove. 
conservo, 1— 1 save, protect. 


contendo, 3, -tendi, -tentum—I 
hasten. 


folium, -i, ».—leaf. 

infans, -fantis, c.—infíant. 

lego, 3, légi, lectum— I read. 
R.J. 
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Müsae, -arum, f. pl.—Muses, 
nine goddesses. 


nótus, -a, -um—well known, 
famous. 


orbis, -is, 7».—circle: orbis 

terràarum—the whole world. 
passim—everywhere. 
periculum, -i, ».—danger. 
quia— because. 


Scribo, 3, scripsi, scriptum—I 
write. 


tego, 3, texi, tectum—I cover. 
vita, -ae, f.—life. 


XIX 
à, ab, prep. gov. abl.—by, from. 
ars, artis, f.—art. 


Bacchus, -i, m.—Bacchus, the 
god of the vine. 


défendo, 3, -fendi, -fensum —1 
defend. 


fero, ferre, tuli, latum—I bear. 
Carry. 


gens, gentis, f.—race. 

homo, -inis, c.—8 man, human 
being. 

honor, -óris, »».—honour. 

in vrimis—-especially. 

navigo, 1—.I sail. 

pampinus, -i, 7».—3a vine leaf or 
tendril. 


summus, -a, -um—-highest. very 
great. 


vitis, -is, f.—vine. 


F 
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XX 
Aegaeus, -a, -um—-Aegaean. 
Africa, -ae, f.—Africa. 
captivus, -i, 7n.—captive. 
excito, 1—1I arouse. 


ignavus, -a, -um-—cowardly, 
base. 


impello, 3, -puli, 
impel, drive. 


impóno, 3, -posui, -positum—1 
put in or on. 

incola, -ae, c.—inhabitant. 

mare, -is, ».—sea. 

nàvis, -is, f.—ship. 

nós—we. 

praeda, -ae, f.—plunder. 


prosterno, 3, -stravi, -stratum— 
I prostrate, overthrow. 


quondam——once upon a time. 

sé—himself, etc. (reflexive pro- 
noun). 

si—if. 

sine, prep. gov. abl.—without. 

tam—so. 

trado, 3,-idi, -itum—I hand over. 

trans, prep. gov. acc.—across. 

véró—indeed. 


XXI 


ascendo, 3, -cendi, -censum—I 
climb. 


candidus, -8, -um—white. 


converto, 3, -verti, -versum—I 
turn, change. 


curro, 3, cucurri, eursum—[I run. 


-pulsum—1 


JULIA 


delphin, -inis, ?».—dolphin. 

ego—I. 

im»leo, 2, -plévi, -plétum—1 fill 

leo, leónis, 7».—lion. 

lux, lücis, f.—light. 

misericordia, -ae, f.—pity. 

Neptünus, -i, m.—MNeptune, god 
of the sea. 


pendeo, 2, pependi, pensum—I 
hang. 


ramus, -i, 7.— branch. 
secundus, -a, -um—fíavourable. 
terror, -Óris, m.—terror. 
tigris, -is, c.—tiger. 

vélum, -i, ».—sail. 


XXII 
alter, -era, erum—the other. 


amicus, -i, .—friend. 

coruscus, -a, -um—flashing. 

crista, -ae, f.—crest. 

crüdélis, -e—cruel. 

deinceps—in turn. 

düco, 3, duxi, ductum—T1 lead, 

eques, -itis,c.—horseman, knight. 

Etrüria, -ae, f.— Etruria, a dis- 
trict of Italy. 


Etruscus, .i, m.—an Etruscan, 
native of Etruria. 

excido, 3, -cidi, -cisum—I cut 
down, destroy. 

expello, 3, -puli, 
drive out. 

ferendus, -a, -um—bearable, to 
be borne. 


-pulsum—1 
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ferox, ferócis—fierce. 


Horatius Cocles—Horatius Co- 
cles, à brave Roman. 


incendo, 3, -cendi, -censum—I 
burn. 

iniüria, -ae, f.—injury, wrong. 

mulier, -eris, f.—woman. 

nuntius, -i, .—messenger. 

omnis, -e—all, every. 

pedes, -itis, c.—foot soldier. 


Porsenna, -ae, .— Porsenna, 
king of Clusium in Etruria. 


rego, 3, rexi, rectum—-I rule. 
gex—six. 


Sextus, -i, m.—Sextus, à Roman 
name. 


superbus, -à, -um— proud. 

Tarquinius, -i, *.—Tarquin, the 
last king of Rome. 

ultimus, -a, um—last. 

vicus, -i, m.—village. 


XXIII 
consul, -ulis, »».— consul, chief 
magistrate at Rome. 


dextra, -ae, f.—right hand: à 
dextra—on the right. 


firmo, 1—I strengthen. 

hostis, -is, c. —enemy. 

ignis, -is, m.—fire. 

wátrona, -ae, f.—matron. 
moenia, -ium, ». pl.-—town walls. 
odium, -i, ».—hatred. 

pauci, -ae, -a—few. 
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proelium, -i, ».—battle. 
Sacer, -ra, -rum—sacred. 
senex, senis, c.—an old person. 


Vestalis, -e—Vestal, belonging 
to Vesta. 


vigil, -ilis, m.—sentinel. 


XXIV 


angustus, -a, -um—narrow. 
castra, -órum, n. pl.—camp. 
contrà, prep. gov. acc.—against. 
duo, -ae, -o0—two. 


excedo, 3, -cessi, -cessum—1I go 
out. 


feróciter—fiercely. 

flümen, -inis, ».—river. 

fortis, -e—brave. 

fossa, -ae, f.—ditch. 

Herminius, -i, m.—lHerminius, 
a8 brave Roman. 

intro, 1—I enter. 


Lartius, -i, m.—Lartius, a brave 
Roman. 


murus, -i, ?»1.—wall. 
oppugno, 1—I attack. 
paene—almost. 

pars, partis, f.—part. 


póno, 3, posui, positum—TI put, 
place. 


pons, pontis, m.—bridge. 
quis, quis, quid—who ? what ? 
tü—thou, you (s?ngular). 
vallum, -i, ».—rampart. 
vinco, 3, vici, victum—I conquer. 
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XXV 
acriter—keenly. 
cado, 3, cecidi, càsum—-I fall. 
comes, -itis, c.—companion. 
détrecto, 1—I shirk, refuse. 
dirus, -a, -um—dreadful. 


humus, -i, f.—ground : humi— 
on the ground. 


mitto, 3, misi, missum—- send. 

modó—after the manner of (abl. 
of modus). 

princeps, -cipis, c.—chief, prince. 

prócédo, 3, -cessi, -cessum—I 
advance, go forward. 


trés—three. 
vulnero, 1—I wound. 


XXVI 
iacio, -ere, -iéci,iactum—I throw. 
retró—back, backward. 
spümósus, -à, -um—-foamy. 
tütus, -a, -um—safe. 
Vis, pl., vires, f. —force, strength : 


summis  viribus—with all 
one's strength. 


XXVII 
désilio, 4, -silui, -sultum—I jump 
down. 
dico, 3, dixi, dictum—-I say. 
hodie—to-day. 
nómen, -inis, ».—name. 
onus, -eris, ?.—burden. 
ripa, -ae, f.—bank. 
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Tiberinus, -i, m.—the god of the 
river Tiber. 


tuli—part cf ** fero." 
vix—scarcely. 
vulnus, -eris, ?.—wound. 


XXVIII 
Agamemnón, -onis, m.—Agae- 
memnon, king of Argos. 


Argivus, -i, m.—4Argive, native 
of Argos. 


Atreus, -i, m.—Atreus, father of 
Agamemnon and Menelaus. 


Atridae, -àrum, ^. pl.—8sons ol 
Atreus. 
Graecia, -ae, f.—CGreece. 


Helené, -és, f.—Helen of Troy, 
wife of Menelaus. 


hospes, -itis, c.—guest, host. 

hospitium, -i, ».—Mhospitality. 

Iphigeneia, -ae, f.—Iphigeneia, 
daughter of Agamemnon. 


Lacedaemonius, -i, »».—2a Lace- 
daemonian, Spartan. 


Menelaus, -i, »^.—Menelaus, king 
of Sparta. 


nitidus, -a, -um—shining. 

nox, noctis, f.—night. 

obscürus, -à, um—dark, dim. 

Paris, -idis, m.—fParis, a prince of 
Troy. 

perfidus, -à, -um—treacherous. 

pictus, -3, -um— painted, em. 
broidered. 

régia, -ae, f.—palace. 


VOCABULARY OF NEW WORDS 


Tróia, -ae, f.—Troy, à town at 
e entrance to the Dardan- 
elles. 


Troianus, -i, 7.—28 Trojan. 
venio, 4, véni, ventum—I come. 
vest: mentum, -i, ».—dress, gar- 
ment. 
XXIX 


adsum—likesum—I am present. 


adversus, -a, -um—adverse, hos- 
tile. 


Apollo, -inis, »».—4A pollo, god of 
the sun. 

Asia, -ae, f.—Asia. 

convenio, 4, -véni, -ventum—I 
come together. 

Delphicus, -a, -um—Delphic, be- 
longing to Delphi. 

Diana, -ae, f. —Diana, goddess of 
hunting and the moon. 


domus, -üs, f.—house, home: 
domi—at home. 


eó—thither. 

exercitus, -üs, "m.—army. 
genus, -eris, ?.—8s8ort, kind, race. 
nisi—unless, except. 
nunquam-never. 

óÓraculum, -i, ».—oracle. 
perfidia, -ae, f.—treachery. 
peto, 3, -ivi, -itum—I seek. 
plàco, 1—I appease. 


poena, -ae, f.— penalty, punish- 
ment: poenas do—l pay the 
penalty. 


portus, -üs, m.—harbour. 
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redüco, 3, -duxi, -ductum—I lead 
back, bring back. 


responsum, -i, ».—answer. 
Feportos 1—I carry back, carry 
oft. 


retineo, 2, -tinui, -tentum—I 
hold back, restrain. 

sanguis, -inis, .—blood. 

stultitia, -ae, f.—folly. 

terribilis, -e—terrible. 

tristis, -e—sad. 


XXX 


Achillés, -is, .—Achilles,, & 
Greek hero, who fought at 
Troy. 


audio, 4—TI hear. 


Clytaemnestra, -ae, f.—Clytaem- 
nestra, wife of Agamemnon. 


custós, -ódis, c. —guard, sentinel. 
dubium, -i, ».—doubt. 

fidus, -à, -um—-faithful. 
gemma, -ae, f.—jewel. 
immortalis, -e—immortal. 
matrimónium, -i, ».—marriage. 
nuptiae, -àrum, f. pl.—marriage. 
pretiósus, -8, -um—- precious. 
sédecim— sixteen. 


XXXI 
artüs, -uum, m. pl.—limbs. 
bracchium, -i, ».—arm. 
chorus, -i, ?»».—band, group. 
collum, -i, ».—neck. 
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cür—why. 

démissus, -8, -um—cast down. 

descendo, 3, -scendi, scensum—I 
go down. 

dulcis, -e—sweet. 

6 vità excédo—1I die, depart out 
of life. 

fatum, -i, ».—fate. 

fixus, -a, -um—-fixed. 

genu, -üs, ?.—knee. 

Hadés—Hades, the god of the 
dead. The realm of the dead. 

ignavia, -ae, f.—cowardice. 

immótus, -a, -um—motionless, 
immovable. 

innupta, -3e—unwedded. 

Maànés, -ium, m. pl.—departed 
Spirits, gods of the dead. 

manus, üs, f.—hand. 

maritus, -i, n.—husband. 

mors, mortis, f.—death. 

nóbilis, -e—noble, famous. 


nónne—4An adverb, showing that 
the question expects the answer 
€€ yes." 

praebeo, 
offer. 


prehendo, 3, -hendi, -hensum—1 
Seize. 


recüso, 1—I refuse. 

rés, rei, f.—thing, affair. 

salüto, 1—I greet. 

sentio, 4, sensi, sensum—-.[I feel, 
realize. 


2—]I shew, furnish, 


JULIA 


simul—at the same time: simul 
&c—as soon as. 


Spes, spei, f.—hope. 

Superi, -órum,. pl.—the people 
above, ?.e. the living or the 
gods. 


iremor, -óris, m.—trembling, 
tremor. 


venia, -ae, f.—favour, pardon. 
vultus, -üs, 7. —face, expression. 


XXXII 
amor, -óÓris, m.—1love. 
auxilium, -i, ».—help. 
dédo, 3, dedidi, déditum—I give 

up. 

feré—about, almost. 
fundo, 3, füdi, füsum—I pour. 
gemitus, -üs, m.—groan. 
ingens, -gentis—huge. 
nemo, -inis, c.—no one. 
puto, 1—I think. 


Sparta, -ae, f.—Sparta, à town 
in Greece. 


XXXIII 
argentum, -i, ».—silver. 
aurum, -i, ».—gold. 
beatus, -3, -um—happy, pros- 

perous. 


Croesus, -i, .—Croesus, king of 


Lydia. 

cüra, -ae, f.—care. 

Cyrus, -i, m.—Cyrus, king of 
Persia. 


VOCABULARY OF NEW WORDS 


divitiae, -arum, f. pl.—riches. 

gravis, -e—heavy, grievous. 

Lydia, -ae, f.—Lydia, a district 
of Asia Minor. 

Persia, -ae, f.— Persia. 

quam—than, how. 

respondeo, 2, -di, -sum—-I reply. 

sapiens, -entis—wise. 

Solór, -ónis, m.—Solon, 
Athenian. 

vexo, 1—1 trouble, harass. 

viator, -óris, m.—traveller. 

vivus, -a, -um—alive, living. 


XXXIV 
colligo, 3, -legi, -lectum— I col- 
lect. 


an 


cópiae, -àrum, f. pl.—forces. 

ferrum, -i, ».—iron, sword. 

gero, 3, gessi, gestum— I carry 
on: rem or rés bene gero—I 
succeed. 

impetus, -üs, m.—attack. 

infero, -ferre, -tuli, -latum—I 
bring into, inflict on. 

maximus, -a,-um— greatest, very 
great. 

Média, -ae, f. —Media, a country 
to the South of the Caspian 
Sea. 


Médi, -órum, m. pl.—Medes. 
nuntio, 1—1 announce. 
Persae, -arum, m. pl.—Persians. 
rem bene gero—- succeed. 
rogus, -i, .—funeral pile. 
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supero, 1—1 overcome. 

sustineo, 2, -tinui, -tentum—I 
hold up, sustain. 

trabs, trabis, f.—beam. 

vasto, 1—2 devastate, destroy. 


EAXXV 

animadverto, 3, -verti, -versum 
—J notice. 

calamitas, -àtis, f.—calamity. 

cingo, 3, cinxi, cinctum— I sur- 
round. 

effundo, 3, -füdi, -füsum—I pour 
out. 

falsus, -a, -um—false. 

fax, facis, f.—torch. 

Imus, -a, -um—lowest. 

libero, 1—I set free. 

lücidus, -3, -um—shining. 

memor, -oris—mindful. 

pectus, -oris, ».—breast. 


porrigo, 3, porrexi, porrectum— 
I stretch out. 


superbia, -ae, f.—pride. 
tot—so many. 
vinculum, -i, ?.—chain, fetter. 


XXXVI 

argütus, -a, -um—shrill, clear. 
beaté—happily. 
externus, -8, -um——outside, ex- 

ternal. 
fécundus, -a, -um—fruitful. 
fluo, 3, fluxi, luxum—I flow, 
frigidus, -a, -um—-cold, 
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birundo, -inis, f.—swallow. 
mons, montis, .—mountain. 
nidus, -i, m.—nest. 
nihil—nothing. 

nix, nivis, f.—snow. 
novem-—-nine. 

scio, 4—I know. 


varius, -8, -um—various, mani- 
fold. 


vér, véris, ».—spring. 
viridis, -e—green. 
vivo, 3, vixi, victum—I live. 


XXXVII 
aér, aeris, m. (acc. : aera)—air. 
Auróra, -ae, f.—Aurora, goddess 
of the dawn. 
avis, -is, f.—bird. 
cano, 3, cecini, cantum—-I sing. 
cantus, -üs, 7».—song. 


capio, capere, cépi, captum—I 
take. 


diés, -6i, m.—day : indiés—from 
day to day. 

immemor, -oris—unmindful, for- 
getful. 

languesco, 3, -ui—I languish, 
faint. 


muleeo, 2, mulsij mulsum—I 
soothe. 


quiés, quiétis, f.—rest, quiet. 


relinquo, 3, -liqui, -lictum—I 
leave. 


séró—late. 
sonitus, -üs, 7.—sound. 


JULIA 


stupeo, 2, -ui—I am amazed. 
euaviter—sweetly. 

lempus, -oris, ».—time. 
tenuis, -e—thin. 


Tithónus, -i, ».—Tithonus, hus. 
band of the dawn goddess. 


vesper, -eris, m.—-evening. 


XXXVIII 


Aenéas, -ae, 7m.— Aeneas, a. 'Tro- 
jan prince, who founded the 
Roman race. 


Alba Longa, -ae, f.—Alba Longa, 
a city in Latium. 

Amülius, -i, m.—Amwulius, a king 
of Alba Longa. 

Ascanius, -i, »h.—Ascapius, the 
son of Aeneas. 

benigné—kindly. 

fuga, -ae, f.—flight. 

hic, haec, hóc—this. 

nón dum—not yet. 

Numitor, -óris, ».—Numitor, à 
king of Alba Longa. 

Remus, -i m.—HRemus, 
brother of Romulus. 

Rhéa Silvia, -ae, f. —Rhea Silvia, 
tbe mother of Romulus and 
Remus. 


salüs, -ütis, f.—safety, welfare. 


Vesta, -ae, f.—Vesta, goddess of 
the hearth. 


the 


XXXIX 
gemini, -órum, m. pl.—twins. 
iustus, -3, -um—just, rigbtfu. 
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praedico, 3, -dixi, .dictum—-I | discédo, 3, -cessi, -cessum—I go 


foretell. 


away, I part asunder. 


rideo, 2, risij risum—I smile, | expleo, 2, -plévi, -pletum—I fil 


laugh 
vito, 1— [I avoid. 


XL 
commoveo, 2, -móvi, - mótum—I 


move. 
XLI 

ago, 3, égi, actum— I lead. 

lac, lactis, ».—milk. 

lupa, -ae, f.—she wolf. 

maàior, màius— greater. 

origo, -inis, f.—origin. 

pastor, -Óris, »n.—shepherd. 

sicut—just as. 


XLII 

avus, -i, m.—grandfather. 

Capitólium, -i, ».— The Capitol, 
the principal hill in Rome. 

déiicio, -ere, -iéci, -iectum—I 
throw down. 

gaudeo, 2, gavisus sum—T re- 
joice. 

postea—afterwardas. 

statua, -ae, f.—statue. 


XLIII 
appàreo, 2, -ui—I appear, be- 
come visible. 


bonfero, -ferre, -tuli, -latum—I 
bring together. 


s$resco, 3, crévi, crétum—I grow. 
dédico, 1—1I dedicate. 


up. 

hiàtus, -üs, 7n.—gap, hole. 

Libri Sibyllini—Sibylline books 
—books of prophecy possessed 
by the Romans. 


modus, -i, »^.—manner, method: 
modó—after the manner of. 

nihilómagis—none the more. 

ornàtus, .-a,  -um-—adorned, 
equipped. 

plürimus, -a, -um—very many, 
most. 


sacerdós, -ótis, c.— priest, priest- 
ess. 


XLIV 
amicus, -a3, -um—friendly. 
Carthàgó, -inis, f.—Carthage. 


expóno, 3, -posui, -positum—I 
put out. 


libentius—more gladly. 

mille, pl., milia—2a thousand. 

optimus, -8, -um——best, very 
good. 

perturbo, 1—1I confuse. 

Poenus, -i, ?».—2a Carthaginian. 

primó—at first. 

Pünicus, -a, -um—Punic, Phoe- 
nician, relating to the Cartha- 
ginians. 


Regulus, -i, .— Regulus, a 
Roman general. 


üsvs, -üs, m.—use, practice. 
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XLV 

addüco, 3, -duxi, -ductum—I 
influence. 

amicitia, -ae, f.—friendship. 

bellum gero—lI carry on war. 

condicio, -Ónis, f.—term, con- 
dition. 

fidés, -ei, f.—faith, promise: 
fidem violo—1I break my prom- 
iso. 

ipse, -a, -um—one's self. 

légatus, -i, nm.—ambassador. 

liber, -era, -erum—free. 

melior, -ius—better. 

reverto,3, -verti, -versum—TIturn 
back. In perfect, return. 

senatus, -üs, m.—Senate, a gov- 
erning body. 

victor, -óris—victorious. 

violo, 1—I violate. 


XLVI 
ancilla, -ae, f.—handmaid. 
Andromaché, -ae, f.—Andro- 


mache, wife of Hector. 
audeo, 2, ausus sum—-I dare. 
depóno, 3, -posui, -positum—I 
put down. 
dignus, -a, -um—worthy (governs 
an abl.). 
filiolus, -i, ».—little son. 
haereo, 2, haesi, haesum—stick, 
cling. 
Hector, -oris, m.—Hector, the 
bravest of the Trojans. 


JULIA 


infestus, -a, -um—hbostile, dan. 
gerous. 

magis—more. 

Priamus, -i, m.— Priam, king of 
Troy. 

qui, quae, quod—who, which. 


sinus, -üs, m.—thefold of a dress, 
the bosom. 


XLVII 
alienus, -a, -um—foreign, be- 
longing to some one else. 
meum est—it is mine (followed 
by an infinitive). 
potius—rather. 
servitus, -ütis, f.—slavery. 
timidus, -8, -um——timid, cow- 
ardly. 
virtus, -ütis, f.—virtue, courage. 


XLVITII 
alii ... alii—some ... others. 
cavus, -a, -um—hollow. 
circum, prep. gov. acc.—round. 
constituo, 3, -ui, -ütum—I de- 
termine. 
décipio, -ere, -cépi, -ceptum—I 
deceive. 
hinc—hence, from here. 
ille, -aà, -ud—he, she, it; that. 
intra, prep. gov. acc.— within. 
is, ea, id—he, she, it ; that. 
labor, -óris, ».—labour. 
latus, -eris, ».—side. 
Minerva, -ae, f.—Minerva, god- 
dess of war and handicraft. 
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monstrum, -i, ».—monster, por- 
tent. 


primum-—first. 

reliquus, -à, -um—remaining. 

traho, 3, traxi, tractum—I draw, 
drag. 


XLIX 
rursus—again. 


L 
animal, -is, ».—animal, living 
thing. 
Eurydice, -és, f. —Eurydice, wife 
of Orpheus. 
lüdo, 3, lüsi, làsum—I play. 
lyra, -2e, f.—lyre. 
morbus, -i, 7».—disease. 
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Orpheus, -i, 7., voc., Orphea— 
Orpheus, à Thracian minstrel, 

pes, pedis, »n.—foot. 

Suavis, -e—sweet. 


Thracia, -ae, f.—Thrace, a& 
country to the North of 
Greece. 


LI 
remitto, 3, -misi, -missum—1 
send back. 
tenebrae, -arum, f. pl.—darkness. 
tenebrósus, -a, -um—dark. 
unde—whence. 
unquam-——ever. 


LIT 
fugio, -ere, fügi, fugitum—1 tlee, 


VOCABULARY OF WORDS USED IN 
QUOTED PASSAGES 


A 
aliter—otherwise. 
arx, arcis, f.—citadel. 
at—but. 
atque—and. 
atqui—«and yet. 


B 
barbarus, -a, -um—barbarous, 
foreign. 
C 


caedo, 3, cecidi, caesum— I str:ke, 
kill. 


careo, 2, -ui—I lack, am without 
(governs an abl.). 

cireumdo, 1, -dedi, -dátum—I 
surround. 

cliens, -ntis, c.—client, depend- 
ant. 

colo, 3, -ui, cultum—I cultivate, 
pursue. 

condo, 3, -didi, -ditum—I hide. 

crédo, 3, -didi, -ditum—-I believe, 
trust (governs a dative). 

cum, conj.—vwhen. 


D 
Danai, -órum, . pl.—Greeks. 


défunctus, -a3, -um——having fin- 
ished, fulfilled (governs an abl. ). 


diiüdico, 1—I judge, decide. 
dimoveo, 2, -móvi, -mótum—I 
move away. 


ductor, -óris, .—leader. 
dum—while. 


E 
Erebus, -i, »».—Erebus, the 
abode of the dead. 
F 
facio, -ere, féci, factum—I make, 
do. 
frango, 3, frégi, fractum—I 
break. 
H 


hérós, -óis, m.—hero. 
hibernus, -a, -um—wintry. 

I 
iacto, 1—I toss, boast. 
ibant—Imperfect of **e0?—1] go. 
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WORDS USED IN QUOTED PASSAGES 


liia, -ae, f.—Ilia, a name of Rhea | 
los 


lvia. 
fliacus, -a, -um—belonging to 
Ilium, or Troy. 
instar—like (governs a genitive). 
Ire—infinitive of ** eo " —I go. 


L 

làbens, -ntis—slipping, gliding. 
lis, litis, f.—strife, lawsuit. 
litus, -oris, ».—shore. 


M 


magnanimus, -a8, -um—great- 
rted. 


hea 
morans, -ntis—delaying. 


N 
nó—a negative particle. 
negótium, -i, ».—business. 
nimium—too much. 


O 
Obsto, 1, -stiti, -stitum—I hinder. 
6s, Oris, ».—mouth, face. 


P 


Pallas, -adis, f.—Pallas, whom 
the Romans called Minerva. 


prius—before. 
propinquus, -i, 7»».—-relation. 


Q 
querens, -ntis—complaining. 
quidquid—whatever. 


R 
reditus, -üs, ?»».—return. 


repello, 3, -pulij, -pulsum—I 
drive back, repel. 


retorqueo, 2, -si, -tum—I turn 
back. 


S 


scilicet—to be sure, you must 
know. 


sédes, -is, f.—8seat, dwelling. 
septem—seven. 

sic—so, thus. 

simulacrum, -i, .—image, form. 


T 


Tarentum, -i, ».— Tarentum, & 
town in Southern Italy. 
tendo, 3, tetendi, tentum—1I make 
my way. 
tener,  -era, 
young. 
Teucri, -órum, m. pl.—Trojans. 
tortor, -Óris, m.—torturer. 


U 
ultor, -Óris, m.—avenger. 


V 


Venàfranus, -a, -um—belonging 
to Venafrum, & town in 
Central Italy. 


vetus, -eris—old. 
violenter—violently. 
volo (irregular)—1 wish. 


-erum—tender, 


GENERAL VOCABULARY 


A 
&, ab, prep. gov. abl.—by, from: 


à dextra—on the right: à 
sinistra—on the left. 


Achillés,-is, m.—A chilles,aGreek 
hero who fought at Troy. 


ücriter—keenly. 
ad, prep. gov. acc.—to, towards. 


addüco, 3, -duxi, -ductum—I 
influence. 


adhüc— still, yet. 

adolescens, -entis—young, just 
grown up. 

&adóro, I—I worship. 

adsum—like sum—I am present. 


adversus, -a,  -um-—adverse, 
hostile. 


aedifico, 1—I build. 
Aegaeus, -a, -um—/Egaean. 
aeger, -ra, -Érum—sick. 


Aenéás, -ae, m.—Aeneas, a Tro- 
jan prince, who founded the 
Roman race. 


aer, aeris, m. acc. àera—air. 
Africa, -ae, f.—Africa. 


Agamemnón, -onis, m.—Aga- 
memnon, king of Argos. 

ager, -ri, m.—field, land. 

8gO0, 3, égi, actum— I lead, drive. 

agricola, -ae, m.—farmer. 

Alba Longa, -ae, f.—Alba Longa, 
a city in Latium. 

albus, -a, -um—white. 

aliénus, -a, -um—-foreign, be. 
longing to someone else. 


alius, -a8, -ud—another: alii ... 
alii—some ... others. 


alter, -era, -erum—the other. 

altus, -a, -um—high, deep. 

ambulo, 1—1 walk. 

amicitia, -ae, f.—friendship. 

amicus, -i, m.—íriend. 

amicus, -a, -um-—friendly. 

amoenus, -a, -um--pleasant, 
lovely. 

amo, 1—I love. 

amor, -óris, m.—love. 


Amülius, -i, m.—Amulius, a king 
of Alba Longa. 
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GENERAL VOCABULARY 


ancilla, -ae, f.—handmaid. 


Andromaché, -ae, f.—Andro- 
mache, wife of Hector. 


angulus, -i .—corner. 
angustus, -3, -um—narrow. 


animadverto, 3, -verti, -versum 
—JI notice. 


animal, -is, ?.—animal, living 
thing. 

animus, -i, m.—mind. 

annus, -i, m.—year. 

ante, prep. gov. acc.—before. 


Apolló, -inis, m.—4A pollo, god of 
the sun. 


appàareo, 2, -ui—I appear, be- 
come visible. 

apporto, 1—I bring, take. 

Apülia, -ae, f.—Apulia, district 
of Italy. 

aqua, -ae, f.—water. 

ara, -ae, f.—altar. 

arbor, -oris, f.—tree. 

argentum, -i, ».—silver. 

Argivus, -i, m.—Argive,native of 
Argos. 

argütus, -a, um-—shrill, clear. 

arma, -órum, 7. pl.—arms. 

armàtus, -a, -um—armed. 

armentum, -i, ».—herd. 

aro, 1—I plough. 

ars, artis, f.—Aart. 

artüs, -uum, m. pl.—limbs. 

Ascanius, -i, 7.—Ascanius, the 
son of Aeneas. 
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ascendo, 3, -cendi, -censum—I 
climb. 


Asia, -ae, f.—Asia. 


Atreus, -i, ».—Atreus, father of 
Agamemnon and Menelaus. 


Atridae, -àrum, m. pl.—8sons of 
Atreus. 


audeo, 2, ausus sum—T1 dare. 
audio, 4—I hear. 


Auróra, -ae, f.—Aurora, goddess 
of the dawn. 


aurum, -i, ».—gold. 


aut—or: aut... aut—either ... 
Or. 


autem—but. 

auxilium, -i, ».—help. 
avis, -is, f.—bird. 

avus, -i, m.—grandfather. 


B 


Bacchus, -i, ».— Bacchus, the 
god of the vine. 


beaté—happily. 

beatus, -a, -um—happy, prosper- 
OUS. 

bellum, -i, ».—war. 

bene— well. 

benigne— kindly. 

benignus, -a, -um—kind. 

bonus, -a, -um—good. 

bós, bovis, c.—ox. 

bracchium, -i, ».—arm. 

Britannia, -ae, f.— Britain. 

Britannicus, -a, -um— British. 

Britannus, -i, ».—2a Briton. 
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0 
cádo, 3, cécidi, casum—-I fall. 
caelum, -i, »,—8sky. 
caerüleus, -a, -um——blue. 
cálamitas, -atis, f.—calamity. 
campus, -i, m.—dplain. 
candidus, -8, -um—white. 
cáno, 3, cécini, cantum—-I sing. 
canto, 1—1 sing. 
cantus, -üs, m.—song. 


cápio, cápére, cépi, captum—I 
take. 


cápillus, -i, 0.—hair. 

Capitolium, -i, ».—The Capitol, 
the principal hill in Rome. 

captivus, -i, m.—captive. 

cápüt, cápitis, ».—head. 

carmen, -inis, "».—song. 

Carthagó, -inis, f.—Carthage. 

carus, -a, -um—dear. 

cása, -ae, f.—cottage. 

castra, -órum, n». pl.—camp. 

causa, -ae, f.—cause. 

cávus, -à, -um—hollow. 

oélériter—Qquickly. 

ceélo, 1—I conceal. 

càna, -ae, f.—supper. 

Cérés, Cáréris, f.— Ceres, goddess 
of the corn. 

cétéri, -ae, -a—the rest. 

chórus, -i, m.—band, group. 

cibus, -i, .—food. 

cicada, -ae. f.—grasshopper. 
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cingo, 3, cinxi, cinctum—TI sur- 
round. 


circum, prep. gov. acc.—round. 

citó—Qquickly. 

civis, -is, c.—citizen. 

civitas, -atis, f.—state. 

clamo, 1—I shout. 

clivus, -i, m.—hill. 

Clytaemnestra, -ae, f. —Clytaem- 
nestra, wife of Agamemnon. 


colligo, 3, -légi, -lectum—I col- 
lect. 


collum, ig ».—neck. 
columba, -ae, f.—dove. 
comes, -itis, c.—companion. 


commoveo, 2, -móvi, -mótum— 
I move. 


condicio, -ónis, f.—term, con- 
dition. 

confero, -ferre, -tuli, -làtum—I 
bring together. 

conservo, 1—1I save, protect. 


constituo, 3, -ul, -ütum—I de- 
termine. 


consul, -ulis, »^».—consul, chief 
magistrate at Rome. 


contendo, 3, -tendi, -tentum—I 
hasten. 


conírà, prep. gov. acc.—against. 


convenio, 4, -véni, -ventum—I 
come together. 


converto, 3, -verti, -versum—I 
turn, change. 


convoco, 1—I call together. 
cópiae, -arum, f. pl.—forces. 
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corpus, -oris, ».—body. 
coruseus, -2, -um—flashing. 
cotidié—every day. 
cresco, 3, crévi, créetum—I grow. 
crista, -ae, f.—crest. 
croceus, -8, -um—yellow. 
Croesus, -i, »^.—Croesus, king of 
Lydia. 
crüdelis, -e—cruel. 
crüdeliter—ocruelly. 
eulpo, 1—I blame. 
cum, prep. gov. abl.—with. 
cünae, -àrum, f. pl.—ecradle. 
cür—why. 
cüra, -ae, f.—care. 
cüro, 1—I take care of. 
curro,3, cucurri, cursum—TI run. 
custós, -ódis, c.—guard, sentinel. 
Cyrus, -i, m.—Cyrus, king of 
Persia. 
D 


de, prep. gov. abl.—down from, 
concerning. 


dea, -ae, f.—goddess. 

décipio, -ere, -cépi, -ceptum—I 
deceive. 

dédico, 1—I dedicate. 

dédo, 3, dedidi, deditum—I give 
up. 

defendo, 3, -tendi, -fensum—I 
defend. 

deiicio, -ere, -iéci, -iectum—TI 
throw down. 

deinceps—1n turn. 


R.J. Q 
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deinde-—then, next. 

délecto, 1—I delight. 

Delphi, -órum, m. pl.—Delphi, 
a town in Greece where there 
was a famous shrine of Apollo. 


Delphicus, -a, -um— Delphic, be- 
longing to Delphi. 

delphin, -inis, 0.—dolphin. 

demissus, -à, -um—cast down. 

depóno, 3, -posui, -positum—I 
put down. 


descendo, 3, -scendi, -scensum— 
I go down. 


désidero, 1—I miss, want. 

désilio, 4, -siui, -sultum—1I 
jump down. 

detrecto, 1—I shirk, refuse. 

deus, -i, .—god. 

dextra, -ae, f.—right hand: 
dextràá—on the right. 

Diana, -ae, f.—Diana, goddess 
of hunting and the moon. 

dico, 3, dixi, dictum—I say. 

dictum, -i, ».—2 saying. 

dies, -ei, m.—day. 

dignus, -8, -um—worthy (govern 
an abl.). 

diligenter—carefully. 

dirus, -a, -um—dreadful. 

discedo, 3, -cessi, -cessum—TI g: 
away, I part asunder. 

diü—a long time. 

dives, -itis—Trich. 

divinus, -à, -um—divine. 

divitiae, -àrum, f. p!.—riches. 
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do, 1, dedi, dátum—I give. 

doceo, 2, docui, doctum— I teach. 

domus, -üs, f.—home, house: 
dómi— at home. 


dónum, -i, ».—gift. 

dormito, 1—1 sleep. 

dübium, -i, ».—doubt. 

düco, 3, düxi, ductum—I lead. 
dulcis, é—sweet. 

duo, -ae, -o—two. 
duodecim—twelve. 


E 


é, ex, prep. gov. abl.—out of 
from. 


eccé—behold. 


effundo, 3, -füdi, füsum—I pou: 
out. 


égó—I. 

énim—for. 

eóo—thither. 

équés,- tis, c. —horseman, knight. 
équus, -i, m.—horse. 

erro, 1—1 wander. 

error, -óris, m.— wandering. 
és—part of sum. 

est—part of sum. 


ét—and, also; 
... and. 


étiam——even, also. 


Etrüria, -a3e, f.—Etruria, a dis- 
trict of Italy. 


et ... et—both 
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Eurydicé, -és, f. —Eurydice, wife 
of Orpheus. 

évólo, 1—I fly out. 

excedo, 3, -cessi, -cessum—1I go 
out. 


excido, 3, -cidi, -cisum—I cut 
down, destroy. 


excito, 1—1I arouse. 

exclàmo, 1—I exclaim. 

exerceo, 2—1I exercise. 

exercitus, -üs, 7v.—army. 

expeLio. 3, -püli, pulsum—I drive 
out. 

expleo. 2, -plévi, -plétum—I £l 
up 

expóno, 23, -pósui, -pósitum—I 
put out. 

externus, -8, -um—outside, ex- 
ternal. 

exirómus, -a, 
uttermost. 


-um-—-extreme, 


F 

fabüla, -ae, f.—story. 
factum, -i, ».—deed. 
fallo, 3, féfelli, falsum—I de- 

ceive, escape the notice of. 
falsus, -8, -um—false. 
fámilia, -ae, f.—household. 
fatum, -i, ».—fate. 
fax, facis, f.—torch. 
fécundus, -a, -um—fruitful. 
fémina, -ae, f.—woman. 
féré—about. almost. 


Etruscus, -ij ».—an Etruscan, | férendus, -aà, -um—Mbearable, to 


native of Etruria. 


be borne. 
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féro, ferre, tüli, latum—I bear, 
carry, offer. 


fórüciter—fiercely. 

férox, férócis, fierce. 

ferrum, -i, ».—iron, sword. 

fessus, -a, -um—tired. 

fides, -ei, f.—faith, promise: 
fidem viólo—1 break mv prvo- 
mise. 


fidus, -a3, -um——faithful. 

filia, -ae, f.—daughter. 
filiólus, -i, .—little son. 
filius, -i, 7.—80n. 
finitimus,-a,-um— neighbouring. 
firmo, 1—1I strengthen. 
firmus, -a, -um—firm, strong. 
fixus, -a, -um—-fixed. 

flamma, -ae, f.—flame. 


flàvus, -a, -um—-yellow, yellow- 
haired. 


fleo, 2, flévi, flétum—I weep. 
flóreo, 2—I flourish, flower. 
flós, flóris, .—flower. 
flümen, -inis, ».—Triver. 

fluo, 3, fluxi, luzum—I flow. 
fócus, -i, m.—hearth. 
fólium, -i, ».—leaf. 
formósus, -a, -um—beautiful. 
fortassé—perhaps. 

forté—by chance. 

fortis, -é—brave. 
fortiter—bravely. 


fórum,. -i, ».—forum, market 
place. 


fossa, -ae, f.—ditch. 
frágor, -óris, m.—crash. 


| fráter, -ris, m.—brother. 


frigídus, -a, -um——ecold. 
frümentum, -i, ».—corn. 
frustrá—1in vain. 

füga, -ae, f.—flight. 

fügio, -éré, fügi, fügitum—-I flee. 
fáügo, 1—I put to flight. 

fulgeo, 2, fulsi—I shine. 


fulmen,  -Ínis, 
thunderbolt. 


fundo, 3, füdi, füsum——[I pour. 
furtim—secretly, stealthily. 


n.—lightning, 


G 
galea, -ae, j.—helmet. 
gaudeo, 2, gavisus sum—LI re. 
joice. 
gaudium, -i, ».—joy. 
gelidus, -a, -um—cold. 
gemini, -órum, m. pl.—twins. 
gemitus. -üs, 7»».—groan. 
gemma, -ae, f.—jewel. 
gens, gentis, f.—race. 
genu, -üs, "».—knee. 
genus, -eris, ».—sort, kind, race. 


gero, 3, gessi, gestum—T carry 
on: rem or rés bene gero—1I 
succeed. 


gladins, -i, m.—sword. 
Graecia, -ae, f.—Greece. 
Graecus, -i, .—2a Greek. 
Graecus, -a, -um—Greek. 


gratus, -3, -um—-pleasant, wel- 
come. 


gravis, -e—heavy, grievous. 
graviter—heavily, severely. 
gremium, -i, ».—lap. 

grex, gregis, m.—flock. 
guberno, 1—1I govern, steer. 


H 


hábeo, 2—I have, hold. 
hábito, 1—I inhabit, live in. 


Hàades—Hades, the god of the 
dead. "Therealm of the dead. 


haereo, 2, haesi, 
Stick, cling. 
basta, -ae, f.—spear. 


Hector, -óris, ».— Hector, the 
bravest of the Trojans. 


Héléné, -és, f.—Helen of Troy, 
wife of Menelaus. 


herba, -ae, f.—grass. 
herbósus, -3, -um—grassy. 


Herminius, -i, ».—Herminius, 
& brave Roman. 


hiatus, -üs, nm.—gap, hole. 

hic—here. 

hic, haec, hóc—this. 

hiems, -émis, f.—winter. 

hinc—hence, from here. 

hicundo, -inis, f.—swallow. 

hódié—to-day. 

hómo, -inis, c.—8 man, a human 
being. 

hóànor, -óris, 'n.—honour. 


haesum—I 
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Hóratius, -ij, m.—Horstius, & 
brave Roman. 
Hóratius, -i, m.—Horace, a 


Roman poet. 
horreo, 2, ui —1I shudder, bristle. 
hospés, -itis, c.—guest, host. 
hospitium, -i, ».—hospitality. 
hostis, -is, c. —enemy. 
hümus, -i, f.—ground: hümi— 
on the ground. 


I 

iáceo, 2—I lie. 

iacio, iacere, iàci, iactum—1 
throw. 

iacto, 1—I throw, toss. 

iam—now, already: nón ism— 
no longer. 

Íbi—there. 

igitur—therefore. 

ignavia, -ae, f.—cowardice. 


ignavus, -a, -um-——cowardly, 
base. 


ignis, -is, ?»».—fire. 

ignótus, -a, um—unknown. 

illé, -a, -üd—he, she, it: that. 

imber, -ris, m.—rain, shower. 

immémor, -óris—unmindfvl, for- 
getful. 

immortalis, -ó—immortal. 


immotus, -aà, -um—motionless 
immovable. 


impávidus, -a, :um—fearless. 


impello, 3, -puli, -pulsum—1 
impel, drive. 
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impétus, -üs, m.—attack. 

impleo, 2, -plévi, -pletum—I fill. 

impóno, 3, -pósui, -pósitum—I 
put in, or on. 

imus, -a, -um—lowest. 

in, prep. gov. acc.—into, on to. 

in, prep. gov. abl.—in, on. 

ineendo, 3, -cendi, -censum—I 
burn. 

incito, 1—1I urge on. 

incóla, -ae, c.—inhabitant. 

incólo, 3, -ui—I inhabit, dwell 
in. 

indies—from day to day. 

industrius, -a, um—industrious. 

infans, -fantis, c.—infant. 

Inféri, -órum, m. pl.—The Lower 
World. 

infero, -ferre, -tuli, -latum—I 
bring into, inflict on. 

infestus, -a, -um—hostile, dan- 
gerous. 

ingens, -gentis—huge. 

iniüria, -ae, f.—injury, wrong 

innupta, -ae—unwedded. 

inquit—said he. 

inquiunt—said they. 

insüla, -ae, f.—island. 

inter, prep. gov. acc.— between, 
among. 


intérea—meanwhile. 

inira, prep. gov. acc.— within. 
intro, 1—I enter. 

invito, 1-—I invite. 
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Iphigépneia, -ae, f.—lIphigeneia, 
daughter of Agamemnon. 

ipse, -8, -um—one's self. 

ira, -ae, f.—anger. 

lratus, -a, -um—angry. 

Ís, ea, Id—he, she, it: that. 

itá—so, thus. 

Itália, -ae, f.—Italy. 

Itálus, -i, .—Aan Italian. 

Itálicus, -a, -um—Italian. 

itáqué—and so. 

iter, itinéris, ».—journey. 

itérum—again. 

i&cundus, -a, -um— pleasant. 

Iülia, -ae, f. —Julia, a girl's name. 

Iulius, -i, ».—-Julius, a Roman. 

Iuppiter, Ióvis, 7n.—Jupiter, king 
of the gods. 

iüs, iüris, ».—1aw, justice. 

instus, -8, -um—-just, rightful. 

iüvencus, -i, m.—bullock. 

iüvénis, -is, c, —a young man or 
woman. * 


lábor, -óris, ?».—labour. 

lac, lactis, ».—milk. 

Lácédaemónius, -i, m.—2a Lace 
daemonian, Spartan. 

lácerta, -ae, f.—lizard. 

lácrima, -ae, f.—tear. 

lácrimo, 1—1 weep. 

laetus, -à, -um—happy. 

languesco, 3, -ui—I languish, 
faint. 
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Lartius, -i, ».—Lartius, a brave 
Roman. 

látus, -áris, ».—side. 

latus, -a, -um—wide, broad. 

laudo, 1—I praise. 

laxo, 1—1 relax, loosen. 

lectus, -i, m.—bed, couch. 

legatus, -i, m.—ambassador. 

légo, 3, legi, lectum—I read. 

leo, leónis, 0.—lion. 

libenter—willingly, gladly. 

liber, -rij, »—book: Libri 
Sibyllini—S'bylline books, 
books of prophecy possessed 
by the Romans. 


liber, -era, -erum—free. 

liberi, -órum, n. pl.—children. 

libero, 1—I set free. 

lilium, -i, ».—lily. 

littára, -ae, f.—letter. 

lócus, -i, m.—place, pl.—l1ócá. 

longinquus, -a, -um—distant. 

longus, -a, -um—long. 

lücidus, -à, -um—shining. 

lüdo, 3, lüsi, làsum—I play. 

lüdus, -i, m.—play, school. 

lüna, -ae, f.—moon. 

lupa, -ae, f.—she-wolf. 

lüpus, -i, m.—wolf. 

luz, lücis, f. —light. 

L$dia, -ae, f.—Lydia, & district 
of Asia Minor. 

lj18, -ae, f.—1lyre. 


JULIA 


M 

macto, 1—1 offer up, slay. 

maestus, -a, -um—sad. 

mágis—more. 

mágister, -ri, m.—teacher, mas- 
ter. 

magnus, -a, -um—great. 

málus, -a, -um—bad. 

màné—in the morning. 

máneo, 2, mansi, mansum—IT 
remain. 

Manés, -ium, m. pl.—departed 
spirits, gods of the dead. 

mánus, -üs, f.—hand. 

máre, -is, 7».—8sea. 

máritimus, -8, -um—belonging 
to the sea. 

máritus, -i, n.—husband. 


Mars, Martis, .—Mars, god of 
War. 

Martius, -aà, -um—belonging to 
Mars: Campus Martius—a 
strip of land near the Tiber, 
where the Romans met. 


maàter, -ris, f.—mother. 
matrimónium, -i, ».—marriage. 
màtróna, -ae, f.—matron. 
maximé—most, very much. 


maximus,-a,-um-——greatest, very 
great. 

Médi, -órum, m. 5l.—Medes. 

Média, -ae, f. —Media, a country 
to the South of the Caspian 
Sea. 


médins, -8, -um—middle. 
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mómór, -óris—mindful. 
mémoria, -ae, f. —memory. 


Ménélaus, -i,m.—Menelaus, king 
of Sparta. 


mensa, -ae, f.—table. 


Mercürius, -i,  m.—Mercury, 
messenger of the gods. 
Metanira, -ae,  f.—Metanira, 


mother of Triptomenus. 


Mettius Curtius, -i, m.—Mettius 
Curtius, à Roman knight. 


méus, -a, -um—my: meum est 
—it is mine (followed by an 
infinstive). 

milés, -itis, c.—soldier. 

mille, p.., milia—a thousand. 


Minerva, -ae, f.—Minerva, god- 
dess of war and handicraft. 
"irus, -a3, -um—wonderful. 
miser, era, -erum—unhappy. 
miséricordia, -ae, f.—pity. 
mitto, 3, misi, missum—1 send. 
módó—only. 
módus, -i, ?».—manner, method: 
módó—after the manner of. 
moenia, -ium, m7. 2l.—town 
walls. 
mons, montis, ?»».—mountain. 
monstro, 1—I show. 


monsítrum, -i, ».— monster, por- 
tent. 


mónümentum, 
ment. 


morbus, -i, 7».—disease. 


C | "».—monu- 
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mox-—soon. 
mulceo, 2, mulsij mulsum—tT 
soothe. 


mülier, -éris, f.—woman. 
multus, -a, um— much, many. 
mürus, -i, ?»v.— wall. 


Müsae, -àrum, f. pl.—Muses, 
nine goddesses. 


N 


nam—for. 

narro, 1—TI narrate, tell, 

náto, 1—I swim. 

nauta, -ae, 7».—sailor. 

nàvicüla, -ae, f.—boat. 

navigo, 1—.I sail. 

nàvis, -is, f.—ship. 

né--a particle showing that the 
sentence 1s a. question. 

néc, néqué—and not, nor. 

néco, 1—I kill. 

némó, -inis, c.—no one. 


Neptünus, -i, m.—MNeptune, god 
of the sea. 


nidus, -i, n.—nest. 
nihil—nothing. 
nihilómagis—none the more. 
nísi—unless, except. 

nitidus, -aà, -um—shining. 
nix, nivis, f.—snow. 

nóbilis, -e—noble, famous. 
nómen, -inis, ».—name. 
nón—not. 

nóndum-—not yet. 
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nünné—4An adverb showing that 
the question expects the answer 
€€ yes." 


nós—we. 
noster, -ra, -rum——our. 


nótus, -.a, -um—well known, 
famous. 


novem—nine. 

nox, noctis, f.—night. 

nullus, -a, -um—no. 

nümen, inis, ».—2 divine power. 


Numitor, óris, »^.—Numitor, a 
king of Alba Longa. 


nunc—now. 

nunquam—never. 

nuntio, 1—I announco. 
nuntius, -i, m.—mossenger. 
nuptiae, -àrum, f. pl.—marriage. 
uusquam—nowhere. 


O 
obscürus, -a, -um—dark, dim. 
oculus, -i, 7».—eye. 
odium, -i, ».—hatred. 


ólim—one day, once upon a 
time. 


oliva, -ae, f.—olive. 
omnis, -e—all, every. 
onus, -eris, * burden. 
oppidanus, -i, »».—2a townsman. 
oppidum, -i, ».—town. 
oppugno, 1—I attack. 
optimus, -a, -um— 
ioi a, -um—very good, 


JULIA 


ora,-ae, f.—shore: Óra maritima 
-ae, f.—sea shore. 


óraculum, -i, ».—oracle. 


Orbis, -is, ?».—circle: orbis 
terrarum—the whole world. 

origo, -inis, f.—origin. 

ornàtus, .a, -um-—adorned, 
equipped. 

orno, 1—I adorn, equip. 

óro, 1—I beg, ask for. 


Orpheus, -i, m. voc. Orpheu— 
Orpheus, a Thracian minstrel. 


osculum, -i, ».—kiss. 


P 
paene—almost. 
palle, -ae, f.—cloak. 


pampinus, -i, .—a vine leaf or 
tendril. 


paratus, -3, um-——ready. 

parens, -entis, c.—parent. 

Paris, -idis, .—Paris, à prince 
of Troy. 

paro, 1—I prepare. 

pars, partis, f.—part. 

parvulus, -à, -um—little. 

parvus, -a, -um—smali, little. 

passim—-every where. 


passus, -a, -um-—spread out, 
dishevelled. 


pastor, -óris, m.—shepherd. 

pater, -ris, m.—father. 

patria, -ae, f.—fatherland, coun- 
try. 

patruus, -i, *.—uncle. 
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pauci, -ae, -a—few. 

pax, pàcis, f.— peace. 
pectus, -oris, ».—breast. 
pecünia, -ae, f.—money. 
pedes, -itis, c.—foot soldier. 


pendeo, 2, pependi, pensum— TI 
hang. 


per, prep. gov. acc.—through, 
among. 


perfidia, -ae, f.—treachery. 
perfidus, -a, -um——treacherous. 
periculum, -i, ».—danger. 
Persae, -àrum, m. pl.—Persians. 


Persephoneé, -és, f. —Persephone, 
daughter of Ceres. 


Persia, -ae, f.— Persia. 
perterreo, 2—I frighten. 
perterritus, -a, um—frightened. 
perturbo, 1—1 confuse. 

pés, pedis, m.—foot. 

peto, 3, -Ivi, -itum—I seek. 


pictus, -a, -um— painted, em- 
broidered. 


piger, -ra, -rum—lazy. 

pirata, -ae, m.— pirate. 

piacidus, -à, -um—calm. 

plàco, 1—1 appease. 

plaustrum, -i, ».—waggon. 

plenus, -a, -um—full. 

plürimus, -a, -um—very many, 
most. 

Plüto, -Óónis, *.—Pluto, king of 
the Underworld. 
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poena, -ae, f.—penalty, punish- 
ment: poenas do—I pay the 
penalty. 


Poenus, -i, m.—a Carthaginian. 
poéta, -ae, m.—poet. 
pómum, -i, ».—fruit, apple. 


póno, 3, posui, positum— 1 put, 
place. 


pons, pontis, m.—bridge. 
pontus, -i, 7.—sea. 
populus, -i, m.—people, nation. 


porrigo, 3, porrexi, porrectum— 
I stretch out. 


Porsenna, -ae, ?».—Porsenna, 
king of Clusium in Etruria. 


porta, -ae, f.—door, gate. 
porto, 1—I carry. 

portus, -üs, .—harbour. 
post, prep. gov. acc.—aáter. 
postea—afterwards. 
potius—rather. 


praebeo, 2—I 
offer. 


praeclarus, -8, -um-—splendid, 
famous. 


praedico, 3, 
foretell. 


praeda, -ae, f.—plunder. 
prandium, -i, ».—]lunch, dinner. 
pratum, -i, ».—meadow. 


prehendo, 3, -hendi, -hensum— 
I seize. 


pretiosus, -3, -um— precious. 
Priamus, -i, m.—Priam, king of 
Troy. 


shew, furnish, 


-dixi, -dictum—I 
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primó——at first. 

primum—- first. 

primus, -a, -um—-first. 

in primis—especially. 

prin eps, -cipis, c.—chief, prince. 


pro, prep. gov. abl.—for, on be- 
half of. 


prócédo, 3, -cessi, -cessum—I 
advance, go forward. 

procül—far. 

proelium, -i, ».—battle. 

prófundus, -3, -um—deep. 

própé, prep. gov. acc.—near. 

própéro, 1—I hasten. 


propter, prep. gov. 
account of. 


prora, -ae, f.—prow. 


prosterno, 3, -stravi, -strátum— 
I prostrate, overthrow. 

puella, -ae, f.—girl. 

puér, -i, m.—boy. 

pugna, -ae, f.—battle. 

pugno, 1—l1 fight. 

pulcher, -ra, -rum—beautiful. 

Pünicus, -a, -um—Punic, Phoe- 
nician, relating to the Cartha- 
ginians. 

purpüreus, -a, -um—purple. 

püto, 1—I think. 


Q 
quaero, 3, -sivi, -situm—I seek, 
look for. 


quam—than, how. 
-qué—and. 


acc. —on 
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qui, quae, quód— who, which. 
quiá— because. 

quiés, quietis, f.—rest, quiet. 
Quirinus, -i, m.—Quirinus, the 


name of Romulus after he was 
deified. 


Quirites, -ium, m. pl.—Quirites, 
a name of the Roman People. 

quis, quis, quid—who ? what ? 

quód— because. 

quondam-——once upon a time. 

quoque—also. 


R 
ramus, -i, »n».—branch. 
rapto, 1—I snatch, seize. 
recito, 1—I read aloud, recite. 
recreo, 1—-I refresh. 
rectus, -aà, -um—straight, right. 
recüso, 1—I refuse. 


redüco, 3, -duxi, -ductum—' 
lead back, bring back. 


régia, -ae, f.—palace. 

régina, -ae, f.—queen. 

regio, -ónis, f.—region, district. 

regno, 1—I reign. 

regnum, -i, ».—kingdom. 

rego, 3, rexi, rectum—TI rule. 

Régulus, -i, .—Regulus, a 
Roman general. 

relinquo, 3, -liqui, 
leave. 

reliquus, -8, -um—-remaining. 


remitto, 3, -misi, -missum—tTI 
send back. 


-lictum—1 
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Remus, -i, m.—HRemus, 
brother of Romulus. 


reporto, 1—I carry back, carry 
off. 


rés, rel, f.—thing, affair. 
respondeo, 2, -di, -sum—1 reply. 
responsum, -i, ».—answer. 
retineo, 2, -tinui, -tentum—1 
hold back, restrain. 
retró—back, backward. 


reverto, 3, -verti, -versum—I 
turn back. Z» perfect—Tre- 
turn. 


rex, régis, m.—king. 
Rhéa Silvia, -ae, f.-—Rhea Silvia, 


the mother of Romulus and 
Remus. 


rideo, 2, risi, risum—I smile, 
laugh. 

ripa, -ae, f.—bank. 

rogo, 1—lI ask. 

rogus, -i, n.—funeral-pile. 

Róma, -ae, f.—Rome. 

Rómanus, -i, m.—2a Roman. 

Rómaànus, -3, -um—HRoman. 


Rómulus, -i, »».—Romulus, the 
founder of Rome. 


POSa, -ae, f.—rose. 
rotundus, -3, -um—-round. 
rüber, -ra, -rum—-red. 
ruina, -ae, f.—ruin. 

ruo, 3, rui, rutum—TI rush. 
rursus—again. 

süs, rüris, ».—country. 


the|rusticus, -a, 


-um-—-rustic, be- 
longing to the country. 


S 


Sábinus, -i, m.—a Sabine. "The 
Sabines were neighbours of the 
Romans. 


Sábinus, -a, -um—Sabine. 
SÁcer, -ra, -Tum—sacred. 


sácerdós, -ótis, c.— priest, priest- 
ess. 


saepé—often. 

Saevus, -a, -um—savage, cruel. 
salto, 1—I dance. 

sálüs, -ütis, f.—safety, welfare. 
sálüto, 1—I greet. 

sanguis, -inis, m.—blood. 
sápiens, -entis—wise. 
sátis—enough. 

saxum, -i, ».—rock, stone. 
scélératus, -a, um—wicked. 
scio, 4—I know. 


scribo, 3, scripsi, scriptum—I 
write. 


scütum, -i, ».—&hield. 


sé—himself, etc. — Reflexive pro- 
noun. 


sécundus, -8, -um—favoura ble, 
séd—but. 

sedécim——sixteen. 

sédeo, 2, sédi, sessum—-I sit. 
semper—always. 


Sénàátus, -üs, ».—Senate, a& 
governing body. 
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sóánex, sénis, c.—an old person. 


sentio, 4, sensi, sensum—-I feel, 
realise. 


sérénus, -a, -um—calm. 
séró—late. 

servitus, -ütis, f.—slavery. 
servo, 1—1I save, keep. 
servus, -i, m.—slave. 
Sex—six. 


Sextus, -i, m.—Sextus, a Roman 
name. 


si—if. 

Sicilia, -ae, f. —Sicily. 
sicut—just as. 

silva, -ae, f.—wood, forest. 
simul—at the same time: simul 


ác—as soon as. 
Siné, prep. gov. abl.—without. 


sinistra, -ae, f.—left hand: à 
sinistrà—on the left. 


sínus, -üs, m.—the fold of a 


dress, the bosom. 

sollicitus, -a, -um—anxious. 

Sólon, -ónis, 
Athenian. 

sólus, -a, -um——alone, only. 

sólum—only. 

somnus, -i, 7.—sleep. 

sónitus, -üs, m.—sound. 

sóror, -óris, f.—sister. 

Sparta, -ae, f.—Sparta, a town 
in Greece. 

specto, 1—I look at, watch. 


g$pés, spei, f.—hope. 


m.—Solon, an 
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splendidus, -a, -um—splendid, 
spümósus, -a, -um—foamy. 
státim—at once 

statua, -ae, f.—statue. 

stella, -ae, f.—star. 

sto, 1, stéti, statum—I stand. 
stultitia, -ae, f.—folly. 
stultus, -a, -um—foolish. 
stupeo, 2, -ui—I am amazed. 
suavis, -é—sweet. 
suáviter—sweetly. 
sübito—suddenly. 


summus, -a, -um—-highest, very 
great. 


sunt—part of ** sum." 

süperbia, -ae, f.— pride. 

süperbus, -8, -um— proud. 

Süpéri, -órum,. pl.—the people 
above, ?.e. the living, or the 
gods. 


süpéro, 1—I overcome. 

sustineo, 2, -tinui, -tentum—I 
hold up, sustain. 

süus, -a, -um-——his, etc. 
flexive adjective. 


Re- 


T 
tabula, -ae, f.—tablet. 
tam— so. 
tamen—hovwerver. 
tandem—at last. 


Tarquinius, -i, m.—'Tarquin. the 
last king of Romo. 


tego, 3, texi, tectum— I cover. 
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templum, -i, ».—temple. 
tempus, -oris, ?.—time. 


tenebrae, -arum, f. pl.—dark- 
ness. 


tenebrósus, -a, um—dark. 
teneo, 2, tenui, tentum—-I hold. 
tenuis, -e—thin. 

terra, -ae, f.—earth, land. 
terribilis, e—terrible. 

terror, -Óris, ?».—terror. 


Thracia, -8e, f.—Thrace, a& 
country to the North of 
Greece. 


Thracius, -3, -um—Thracian. 

Tiberinus, -i, m.—the god of the 
River Tiber. 

Tiberis, -is, ».—the Tiber. 

tigris, -is, c.—tiger. 

timeo, 2, -ui—I fear. 

Emidus, -3, -um—-timid, cow- 
ardly. 

timor, -óris, m.—fear. 

Tithónus, -i, m.—Tithonus, hus- 
band of the dawn goddess. 

toga, -ae, f.—toga, the dress of 
the Roman men. 

tot—so many. 

tótus, -a, um—whole. 

trabs, trabis, f.—beam. 

trado, 3, -idi, itum—I hand over. 

traho, 3, kraxi. tractum—I draw, 


trans, prep. gov. acc. 


tremor,  -óris, 
tremor. 


ACFTOSS. 
m.—trembling, 
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tres—three. 


Triptolemus, -i, m.—Triptole 
mus, the inventor of agri 
culture. 


tristis, é—sad. 

Tróia, -ae, f.—Troy, a tcwn at 
the entrance to the Darda- 
nelles. 


Tróianus, -i, m.—a Trojan. 
Tróianus, -a8, -um— Trojan. 
tü—thou, you (singular). 
tum—then. 
tunica, -ae, f.—tunic. 
tütus, -a, -um—safe. 
tüus, -a, um—thy, your (singu- 

lar). 

U 


übi—where, when. 

ultímus, -a, -um—last. 

umbra, -ae, f.—shade, shadow. 
unda, -ae, f.—wave. 
undé—whence. 


undique—on every side, from 
all sides. 


unquam-—ever. 
ünus, -a8, -um—-one. 
urbs, urbis, f.—city. 
ursus, -i, m.—bear. 
üsus, -üs, m.—us« r-actice, 
üve, -ae, f.—grape. 
uxor, -óris, f. —wite. 
V 
Vále, pl., Válété—goodbye. 


váleo, 2, -ui—lI am weli. 
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válidus, -a, -um—strong. 

vallis, -is, f.—valley. 

vallum, -i, ».—rampart. 

vürius, -a, -um—various, mani- 
fold. 

vasto, I—I devastate, destroy. 


véhémenter—exceedingly, very 
much. 


vélum, -i, ».—3sail. 

vénia, -ae, f.—favour, pardon. 
vénio, 4, veni, ventum—1I come. 
vénit—comes. 

vénit—came. 

ventus, -i, m.—wind. 

vér, véris, ».—spring. 

verbum, -i, ».—word. 
véró—indeed. 

vesper, -éris, m.—evening. 


Vesta, -ae, f.—Vesta, goddess of 
the hearth. 


vestalis, é—Vestal, belonging to 
Vesta. 


vester, -ra, -rum—your (plural). 


vestimentum, -i, ».—dress, gar- 
ment. 


vexo, 1—I trouble, harass. 

via, -ae, f.—road, way, journey. 
viator, -Óris, m.—traveller. 
victima, -ae, f.—victim. 

victor, -oris, 7.—victor. 
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victor, -óris—victorious. 

vicus, -i, m.—village. 

video, 2, vidi, visum— I see. 
vigil, -ilis, n.—sentinel. 

vinco, 3, vici, victum—I conquer. 
vinculum, -i, ».—chain, fetter. 
vinea, -ae, f.—vineyard. 
vinum, -i, ».— wine. 

viólo, 1—I violate. 

vir, -i, m.—man, hero, husband. 
virgo, -inis, f.—virgin. 

viridis, é—green. 

virtus, -ütis, f.—virtue, courage. 
vis, l., vires, f.—force, strength: 


summis  viribus— with all 
one's might. 


vita, -ae, f.—life. 

vitis, -is, f.—vine. 

vito, 1—I avoid. 

vivo, 3, vixi, victum—I live. 
vivus, -a3, -um—aAlive, living. 
vix—scarcely. 

vóco, 1—I call. 

vólo, 1—I fly. 

vós—you (pl.). 

vox, vócis, f.—voice. 
vulnéro, 1—I wound. 
vulnus, -éris, ».— wound. 
vultus, -üs, 7.—face, expressiou, 


